EN - ROOT CANAL SEALER

Instructions for Use

Description: Sealapex/Sealapex Xpress is a

non-eugenol, radiopaque, calcium hydroxide

and polymeric resin root canal filling material.

The productisatwo part, base/catalyst - paste/

paste system that is mixed in equal portions.

Then, the mixture is carried to the root canal

with endodontic obturation points or directly

dispensed in the root canal depending on
delivery method, e.g. tube (Sealapex) or dual-
barrel syringe with single-use automix tips

(Sealapex Xpress).

Indications For Use: Sealapex/Sealapex

Xpress is indicated for use as a root canal

sealing and filling material, and is used

during an endodontic procedure to seal off the
prepared root canal apical foramen and tubules
from blood, exudates, and infection. Sealapex/

Sealapex Xpress is used in conjunction with

qutta percha or silver obturation points.

Contraindications: None known

Warnings

*Avoid eye, oral mucosa and skin contact
to prevent irritation or possibly allergic
reaction. In case of contact with eyes rinse
immediately with copious amount of water
and immediately seek medical attention.

*In case of contact with skin or oral mucosa,
immediately remove material from the
tissues. Flush tissues with plenty of water.
If inflammation of mucosa persists, seek
medical attention.

#Prevent ingestion. If accidental swallowing
occurs, have patient drink plenty of water.
Ifillness develops, seek medical attention.

Do not overfill canal with sealer to prevent
injuries to the periapical tissues.

Precautions

Read the Instructions for Use (IFU) completely

before using this product. The use of this

product inconsistent with the Instructions for

Use is at the discretion and sole responsibility

of the dental practitioner.

*The use of a rubber dam is recommended in
accordance with best clinical practices as
contact with saliva, blood and sulcus fluids
may cause failure of the root canal obturation.

« Store this material out of reach of children.

*Base and catalyst should be opaque pastes.
If clear oil is extruded, do not use.

*Mixing pads and automix tips are intended
for single patient use only to prevent cross-
contamination between patients.

 Check expiration date of material on outer
package. Do not use expired material.

Adverse Reactions: Calcium hydroxide based
sealers can produce periapical inflammation
in the initial few days after placement. The
inflammation subsides as healing progresses.
Dispensing and Application
Tube - Mixing Sealapex Root Canal Sealer:
(When filling multi-rooted teeth, one mix
will generally allow ample working time) 1.
Extrude equal amounts of base and catalyst
on the mixing pad and mix by spatulating the
pastes for 15 to 20 seconds. Approx. % of an
inch of each paste should be mixed for each
root canal. 2. Thorough spatulation of equal
extruded lengths should result in a mix of
uniform consistency with no off-color blotches
or streaks. 3. The mixed sealer is placed in
the canal with a smooth broach, gutta-percha
point, or other suitable instruments.
Syringe - Mixing Sealapex Xpress Root
CGanal Sealer: (When filling multi-rooted teeth,
one mix will generally allow ample working
time) 1.Remove cap from syringe. Always bleed
syringe upon initial use. 2. Place automix tip
onto syringe. Turn automix tip 90 degrees to
lock into place. 3. Press plunger to extrude
material directly onto a glass slab, mixing pad
or into the canal.

Lateral and Warm Gutta-percha Technique

for Filling Canals with Sealapex Root Canal

Sealer: 1. All pulp tissue must be removed,

and canal walls shaped, cleaned dried
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using
2.ltisbetterto sllghtly underfill than to overfill.
Placing too much sealer may cause the sealer
to be pressed pass the apical foramen
3. Select gutta-percha point(s) of a size of the
last instrument used during preparation of
the apical canal that will reach to the working
length and will not allow the point to pass
thru the apical foramen. 4. Wet the canal
walls with the sealer through a pumping or
rotating movement or alternatively, apply the
material onto the tip of a Lentulo spiral. Slowly
introduce the lentulo spiral into the canal at a
very low speed to avoid the formation of air
voids or overfilling the canal and withdraw
the lentulo from the canal while still rotating.
5. Coat the gutta-percha point with the sealer
and insert it into the canal with a slow pumping
motion. 6.This material is compatible with the
acid-etch technique and any final restorative
material (composite or amalgam).

Working and Setting Times: At 37° C (98.6°
F) and 100% relative humidity, Sealapex
appliedin 0.5 mm thickness layers will undergo
aninitial setting 60 minutes after being placed
in the oral cavity and a final / full set in 24
hourst. The setting time is proportionately
faster in thinner layers.

1 Note: Material left at ambient conditions (23°
C +2°C) and 40-60% relative humidity) might
not set. Itis also possible that it will take longer
toset. In order to set the Material on the mixing
pad, place a moist gauze over the mixing pad.
Problem Solving for Sealapex Tubes: A.
Mix is setting up too quickly: Heat and/or
humidity will shorten the setting time of
the mixed components. Check for moisture
contamination of mixing surface. Check for
expiration date of materials, as working
time decreases overtime as materials pick-
up moisture while tubes are open. Excess
moisture in canal chamber will shorten the
setting time of the sealer, and the canal should

IT - SIGILLANTE (CEMENTO)
PER CANALI RADICOLARI
Istruzioni per I'Uso
Descrizione: Sealapex/Sealapex Xpress & un
materiale a base di idrossido di calcio e resina
polimerica, radiopaco e senza eugenolo, per
I'otturazione del canale radicolare. Il prodotto
presenta un sistema bi-componente costituito
da una base e da un catalizzatore in pasta che
vengono miscelati in parti uguali. In seguito,la
miscela viene introdotta nel canale radicolare
con l'ausilio dei coni endodontici d'otturazione
0 viene estrusa direttamente nel canale
radicolare in base al tipo di confezionamento
utilizzato,che puo essere in tubetti(Sealapex) o
insiringa duale dotatadi puntali automiscelanti
monouso(Sealapex Xpress).
Indicazioni Per I’'Uso: Sealapex/Sealapex
Xpress & indicato per I'impiego come
sigillante canalare(cemento)e materiale di
riempimento e viene impiegato durante una
procedura endodontica per sigillare i tubuli
e il forame apicale del canale preparato,al
fine di impedirne la contaminazione con
sangue,essudati e infezioni. Sealapex/
Sealapex Xpress deve essere utilizzato
insieme ai coni di gutta perca o d'argento per
I'otturazione del canale radicolare.
Controindicazioni: Nessuna nota
Avvertenze
eEvitare il contatto con gli occhi, con la
mucosa orale e con la pelle per evitare
eventuali irritazioni o reazioni allergiche.
In caso di contatto con gli occhi lavare
immediatamente con abbondante acqua e
rivolgersi immediatamente ad un medico.
*Incasodicontattoconlapelle o conlamucosa
orale,rimuovere immediatamente il materiale
daitessuti.Lavareitessuti conun'abbondante
quantita d'acqua.Se I'infiammazione della
mucosa persiste,consultare un medico.
eEvitare I'ingestione.In caso di ingestione

be y dried prior to appli . B. Mix
is setting qmckly in root canal, but slowly on
mixing surface: This is normal if within listed
working and set time specifications due to
higher heat and humidity present in root canal
causing accelerated setting reaction.

Storage: Store packages in a cool and dry
location, away from heat and high humidity
sources. The material should be used at room
temperature (18°C - 24°C) and 50%+/-10%
relative humidity.

Do not freeze.

Do not use after expiration date.

LIMITED WARRANTY

LIMITATION OF SYBRONENDO'S LIABILITY
SybronEndo’s technical advice, whether verbal
or in writing, is designed to assist dentists
in using SybronEndo’s product. The dentist
assumes all risk and liability for damages
arising out of the improper use of SybronEndo’s
product. In the event of a defect in material or
workmanship, SybronEndo’s liability is limited,
at SybronEndo’s option, to replacement of
the defective product or part thereof, or
reimbursement of the actual cost of the
defective product. In order to take advantage
of this limited warranty, the defective product
must be returned to SybronEndo.

In no event shall SybronEndo be liable for
any indirect, incidental, or consequential
damages. EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED
ABOVE, THERE ARE NO WARRANTIES, BY
SYBRONENDO, EXPRESS OR IMPLIED,
INCLUDING WARRANTIES WITH RESPECT TO
DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE

Manufactured for SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA
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invitare il paziente a bere molta
acqua. Se si verifica un malore, rivolgersi
al medico.

*Non riempire troppo il canale con il sigillante
per evitare lesioni ai tessuti periapicali.

Precauzioni

Leggere completamente le Istruzioni per

I'Uso(IFU) prima di utilizzare questo prodotto.

L'impiego di questo prodotto in modo

non conforme alle istruzioni per I'Uso & a

discrezione e ad esclusiva responsabilita del

professionista dentale.

«In conformita alle linee guida per migliorare
le procedure cliniche,é consigliato I'uso di
una diga di gomma pomhe il contatto con
la saliva,il sangue e i fluidi del solco puo
provocare un fallimento dell'otturazione
canalare.

*Conservare questo materiale lontano dalla
portata dei bambini.

| e paste dibase e catalizzatore devono essere
opache.Non utilizzarle se viene estruso
dell'olio di colore chiaro. Al fine di evitare
la contaminazione crociata tra i pazienti, i
blocchetti di miscelazione sono monouso e
devono essere utilizzati esclusivamente per
un singolo paziente.

*Controllare la data di scadenza del materiale
indicata sulla confezione esterna. Non
utililizzare il materiale scaduto.

Reazioni Avverse: i sigillanti a base

di Idrossido di Calcio possono creare

un’infiammazione periapicale nei primi giorni

successivi all'applicazione. Linfiammazione

scompare progressivamente durante il

processo di guarigione.

Erogazione e Applicazione

Tubetti - Miscelazione Del Sigillante Per

Canale Radicolare Sealapex: (In caso di

otturazione di denti pluriradicolati, una singola

miscela generalmente offre un ampio tempo di

lavorazione): 1. Estrudere la stessa quantita

di base e catalizzatore sul blocco da impasto

e miscelare le paste spatolandole da 15 a 20

secondi. Per ogni canale radicolare devono

essere miscelati approssi 20

procédure endodontique pour empécher que le

sang, les exsudats et les infections n'accedent

au foramen apical du canal radiculaire préparé
et aux tubules. Sealapex/Sealapex Xpress est
utilisé avec des pointes d'obturation de gutta-

percha ou d'argent.

Contre-indications : Aucune connue

Mises en garde :

o Eviter tout contact avec les yeux, la muqueuse
buccale et la peau pour prévenir une
éventuelle irritation ou réaction allergique.
En cas de contact avec les yeux, rincer
immédiatement et abondamment & grandes
eaux et demander un avis médical.

*Encasde contactavec lapeau oulamuqueuse
buccale, immédiatement enlever le matériau
des tissus. Rincer les tissus a grandes eaux.
Si I'inflammation de la muqueuse persiste,
demander un avis médical.

o Prévenir toute ingestion. Si le patient avale e
produit, il faut lui faire boire de I'eau en grande
quantité. En cas de maladie, demander un
avis médical.

*Ne pas trop remplir le canal de ciment pour
prévenir toute Iésion des tissus périapicaux.

Précautions d’emploi :

Lire completement le mode d’emploi avant

d'utiliser ce produit. Le praticien dentaire

utilise ce produit comme il 'entend et assume

I'entiére responsabilité d'un usage non

conforme au mode d’emploi.

oLe recours a une digue en caoutchouc est
recommandé conformément aux meilleures
pratiques cliniques étant donné que le contact
avec la salive, le sang et le liquide présent
dans les sillons peut se solder par I'échec de
I'obturation du canal radiculaire.

*Conserver ce matériau hors de la portée
des enfants.

eLabase et le catalyseur doivent étre des pates
opaques. Si de I'huile transparente sort, ne
pas l'utiliser. Les blocs de mélange et les
embouts d'automélange sont destinés a un
usage pour un seul patient afin d'empécher
une contamination croisée entre les patients.

eVérifier la date d’expiration du matériau
sur le carton d’emballage. Ne pas utiliser
un matériau dont la date d’expiration est
dépassée.

Effets indésirables : Les ciments & base

d’hydroxyde de calcium peuvent provoquer

une inflammation périapicale au cours des tout
premiers jours suivant la pose. L'inflammation
disparait parallélement a la cicatrisation.

Preparation et application

Tube - mélange du ciment radiculaire

Sealapex : (Quand on comble des dents

multiradiculaires, un mélange laisse

généralement suffisamment de temps de
travail). 1. Déposer de la base et du catalyseur

a parts égales sur le bloc de mélange et

melanger les pétes a la spatule pendant 15 a

20secondes. |l faut mélanger env. 2 cm de pate

pour chaque canal radiculaire. 2. Un soigneux

mélange a la spatule des produits déposés a

parts égales donne un résultat de consistance

homogene sans taches ni marques décolorées.
3.0npose le ciment résultant du mélange dans
le canal d'une broche douce, d’une pointe en
qutta-percha ou d'autres instruments adaptés.

Seringue - mélange du ciment radiculaire

Sealapex Xpress : (Quand on comble des

dents multiradiculaires, un mélange laisse

généralement suffisamment de temps de
travail). 1. Enlever le capuchon de la seringue.

Toujours purger la seringue & la premiére

utilisation. 2. Placer 'embout d'automélange

sur la seringue. Faire tourner I'embout
d’automélange a 90 degrés pour le bloguer.

3. Appuyer sur le piston pour déposer le

matériau directement sur un plateau en verre,

sur un bloc de mélange ou dans le canal.

Technique de gutta-percha latérale et

chaude pour combler les canaux avec le

ciment radiculaire Sealapex : 1. Enlever

I'ensemble du tissu pulpaire, puis mettre en

forme, nettoyer et sécher les parois du canal

en apphquant des techniques endodontiques

mm di ciascuna pasta. 2. Lo spatolamento
accurato di una eguale lunghezza di materiale
estruso deve comportare la formazione di
una miscela di consistenza uniforme, senza
macchie di colore differente e striature. 3.
Il sigillante appena miscelato deve essere
applicato nel canale mediante uno strumento
liscio,un cono di guttaperca o altri strumenti
adatti a tale scopo.

Siringa - Miscelazione Del Sigillante Per
Canale Radicolare Sealapex Xpress: (In
caso di otturazione di denti pluriradicolati,una
singola miscela generalmente offre un ampio
tempo

di lavorazione): 1. Rimuovere il tappo dalla
siringa.Spurgare sempre la siringa prima
del primo impiego. 2. Appplicare il puntale
automiscelante sulla siringa.Ruotare il puntale
di 90° per fissarlo in posizione. 3. Premere il
pistone per estrudere il materiale direttamente
su una piastra di vetro,su un blocchetto da
impasto 0 nel canale.

Tecnica di Condensazione Laterale e con
Guttaperca a Caldo per I'Otturazione dei

poraines. 2. Il vaut mieux combler
Iégérement moins que plus. Si I'on pose trop
de ciment, il peut traverser le foramen apical.
3. Opter pour une/des pointe(s) en gutta-percha
de la taille du dernier instrument employé
au cours de la préparation du canal apical
qui atteindra la longueur de travail sans que
la pointe ne transperce le foramen apical.
4. Humidifier les parois du canal avec le ciment
par un mouvement de pompage ou de rotation,
ou bien appliquer le matériau sur 'extrémite
d'unbourre-pate Lentulo. Introduire lentement
le bourre-pate Lentulo dans le canal a trés
faible vitesse pour éviter de former des bulles
d'air ou de trop combler le canal et retirer le
Lentulo du canal tout en continuant de tourner.
5. Recouvrir la pointe en gutta-percha de
ciment et I'insérer dans le canal tout en
pompant lentement. 6. Ce matériau est
compatible avec la technique de mordancage
al'acide et tout matériau de restauration finale
(composite ou amalgame).
Temps de travail et de prise : A 37 °C et
avec une humidité relative de 100 %, Sealapex
appliqué en couches d'une épaisseur de 0,5

ilSigillante Per

:1.Utilizzando i
contemporanee, deve essere rimosso tutto
il tessuto pulpare e le pareti del canale
devono essere sagomate, pulite e asciugate.
2. E' preferibile riempire leggermente meno il
canale piuttosto che riempirlo eccessivamente.
L'applicazione di una quantia eccessiva di
sigillante pud causare la fuoriuscita dello
stesso attraverso il forame apicale. 3.
Selezionare il cono(i)di guttaperca avente
la stessa dimensione dell'ultimo strumento
utilizzato durante la preparazione apicale
del canale,che raggiungera la lunghezza di
lavoro e non consentira al cono di passare
attraverso il forame apicale. 4. Rivestire le
pareti del canale con il sigillante effettuando
un movimento verticale alternato o rotante o,in
alternativa, applicare il materiale sulla punta di
uno strumento spingipasta a spirale. Introdurre
quest'ultimo lentamente nel canale facendolo
ruotare a bassissima velocita per evitare la
formazione di bolle d’aria e per evitare di
riempire eccessivamente il canale; rimuoverlo
dal canale mentre & ancora in rotazione.
Rivestire il cono di guttaperca con il sigillante
e inserirlo nel canale con un lieve movimento
verticale alternato. Questo materiale &
compatibile con la tecnica a mordenzatura
acida (total-etch)e con qualsiasi materiale
utilizzato per il restauro definitivo(composito
0 amalgama).
TempidiLavorazione e diPresa: A37°C(98,6
°F)e 100% di umidita relativa,Sealapex
applicato in strati dello spessore di 0,5 mm
iniziera ad indurirsi 60 minuti dopo essero
stato applicato nella cavita orale e terminera la
completa reazione di catalizzazione in 24 ore
.11 tempo di presa & proporzionalmente pil
veloce se applicato in strati il sottili.
1 Nota:ll materiale lasciato nelle normali
condizioni ambientali(23°C + 2°C e 40-60%
di umidita relativa)potrebbe non indurirsi.E’
anche possibile che possa impiegare piu
tempo per indurirsi.Per far indurire il materiale
presente sul blocco da impasto,posizionare su
di esso una garza umida.
Risoluzione dei Problemi per Sealapex in
Tubetti: A. Il materiale miscelato si indurisce
troppo velocemente:Il calore e/o I'umidita
riducono il tempo di presa dei componenti
miscelati.Verificare che la superficie di
miscelazione sia priva di contaminazione da
umidita.Controllare la data di scadenza dei
materiali,il tempo di lavorazione diminuisce
con il passare del tempo poiché i materiali
assorbono umidita mentre i tubetti sono aperti.
Un eccesso di umidita allinterno del canale
riduce il tempo di presa del sigillante,pertanto
il canale deve essere accuratamente asciugato
prima della sua applicazione. B. Il materiale
miscelato si indurisce velocemente nel canale
radicolare ma lentamente sulla superficie di
miscelazione: Questo fenomeno & normale se
si verifica nel range dei tempi di lavorazione
e di presa indicati ed & dovuto alla maggiore
presenza di calore e umidita all'interno
del canale che accelerano la reazione di
indurimento.
Conservazione: Conservare le confezioni
in luogo fresco ed asciutto,lontano da fonti
di calore e umidita.Il materiale deve essere
utilizzato a temperatura ambiente(18°C - 24°C)
€ 50% +/- 10% di umidita relativa.
Non congelare.
Non utilizzare dopo la data di scadenza.
GARANZIA LIMITATA
LIMITAZIONE DELLA GARANZIA
DI SYBRONENDO
|'suggerimenti tecnici forniti daSybronEndo,sia
verbali che scritti,sono finalizzati ad assistere i
dentisti nell'impiego del prodotto SybronEndo.
Il dentista si assume tutti i rischi e tutte le
responsabilita per danni derivanti da un uso
improprio del prodotto SybronEndo.In caso
di presenza di un difetto del materiale o di
manifattura,la responsabilita di SybronEndo
¢ limitata,a discrezione di SybronEndo,alla
sostituzione del prodotto difettoso o di parte
di esso,0 al rimborso del costo effettivo del
prodotto difettoso.Al fine di trarre vantaggio
da questa garanzialimitata, il prodotto difettoso
deve essere restituito a SybronEndo
IN NESSUN CASO SYBRONENDO POTRA
ESSERE RITENUTA RESPONSABILE PER
EVENTUALI DANNI INDIRETTIACCIDENTALI
0 CONSEQUENZIALI.AD ECCEZIONE
DI QUANTO ESPLICITAMENTE
SOPRAINDICATO,NON ESISTONO GARANZIE
FORNITE DA SYBRONENDO,ESPLICITE 0
IMPLICITE,INCLUSE LE GARANZ\E RISPETTO
ALLA DESCRIZIONE QUALITA,0 IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.
Prodotto per SybronEndo
1332S. Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, USA

FR - CIMENT POUR

CANAL RADICULAIRE

Mode d’emploi

Description : Sealapex/Sealapex Xpress
est un matériau de comblement de canaux
radiculaires radio-opaque sans eugénol a base
d’hydroxyde de calcium et de résine polymere.
Le produit est un systéme en deux parties,
base/catalyseur - pate/péte, que I'on mélange
aparts égales. Ensuite, on pose le mélange au
niveau du canal radiculaire avec des pointes
d'obturation endodontique ou on le dépose
directement dans le canal radiculaire selon la
méthode d'application, p. ex. au moyen d'un
tube (Sealapex) ou d'une seringue a double
cylindre avec embouts d’automélange a usage
unique (Sealapex Xpress).

Indications : Sealapex/Sealapex Xpress est
indiqué pour une utilisation comme ciment
et matériau de comblement des canaux
radiculaires, et il est employé au cours d'une

mm par prendre 60 minutes apres
sa pose dans la cavité buccale et finit de
prendre en 24 heurest. Le temps de prise est
proportionnellement plus rapide en minces
couches.

+ Remarque : si on laisse le matériau dans les
conditions ambiantes (23 °C + 2 °C et humidité
relative de 40 260 %), il se peut qu'il ne prenne
pas. Il estégalement possible que cela prolonge
le temps de prise. Pour déposer le matériau sur
le bloc de mélange, placer de la gaze humide
par-dessus le bloc de mélange.

Résolution des problémes rencontrés avec
les tubes Sealapex : A. Le mélange prend
trop vite : la chaleur et/ou I'humidité réduit
le temps de prise des composants mélangés.
Veiller & ce que la surface de mélange ne
soit pas contaminée a cause de I'humidité.
Vérifier la date d’expiration des matériaux étant
donné que le temps de travail diminue lorsque
les matériaux prennent I'humidité quand les
tubes sont ouverts. Trop d’humidite dans la
chambre canalaire réduit le temps de prise
du ciment ; il faut donc bien sécher le canal
avant I'application. B. Le mélange séche trop
vite dans le canal radiculaire, mais lentement
ala surface de mélange : c'est normal si cela
est indiqué dans les spécifications relatives
au temps de travail et de prise en lien avec
I'augmentation de la chaleur et de I'humidité
dans le canal radiculaire provoquant une
accélération de la réaction de prise.
Conservation : Conserver les sachets dans un
endroit frais et sec, a 'abri de la chaleur et de
sources o’ humidité excessive. Il faut utiiser
le matériau a temperature ambiante (entre
18 °C et 24 °C) et a une humidité relative de
50 % +/-10 %.

Ne pas congeler.

Ne pas utiliser aprés la date d’expiration.
GARANTIE LIMITEE 3

LIMITES DE LA RESPONSABILITE

DE SYBRONENDO

Les conseils techniques de SybronEndo,
qu'ils soient fournis & l'oral ou a I'écrit, ont
pour but d'aider les dentistes a utiliser le
produit de SybronEndo. Le dentiste assume

del canal radicular.

*Guarde el material fuera del alcance de los
nifios.

eLa base y el catalizador deben ser pastas
opacas. Si se extrude un aceite claro, no
o utilice.

*Los bloques de mezcla y las puntas de
automezcla estan destinadas para su uso
con un Gnico paciente a fin de prevenir la
contaminacion cruzada entre pacientes.

eCompruebe la fecha de caducidad del
material en el envase exterior. No utilice
material caducado.

Reacciones adversas: Los selladores
de hidréxido de calcio pueden provocar
inflamacion periapical los primeros dias
después de Ia colocacion. La inflamacion
remite a medida que avanza la curacion.
Dispensacion y aplicacion
Tubo - mezcla del sellador del canal
radicular Sealapex: (Cuando se obturan
dientes con varias raices, una mezcla suele
ofrecer unamplio tiempo de trabajo). 1. Extruda
una cantidad igual de base y de catalizador
sobre el blogue de mezcla y mezcle las pastas
con una espatula durante 15 0 20 segundos.
Se debe mezclar aprox. 19 mm de cada
pasta para cada canal radicular. 2. Remueva
minuciosamente con la espatula las longitudes
iguales extrudidas hasta obtener una mezcla
de consistencia uniforme sin decoloraciones
ni manchas. 3. El sellador mezclado se coloca
en el canal con una sonda lisa, una punta
de gutapercha u otro instrumento adecuado.

Jeringa - mezcla del sellador del canal

radicular Sealapex Xpress: (Cuando se

obturan dientes con varias raices, una mezcla
suele ofrecer un amplio tiempo de trabajo).

1. Retire el tapon de la jeringa. Purgue siempre

la jeringa antes de utilizarla por primera vez.

2. Coloque una punta de automezcla en la

jeringa. Gire la punta de automezcla 90 grados

para bloquearla en su sitio. 3. Presione el

émbolo para extrudir el material di

oder Streifen ergeben. 3. Der angemischte
Versiegler wird mit einem glatten Plugger, einer
Guttaperchaspitze oder anderen geeigneten
Instrumenten in den Kanal emgebracht
Spritze - A hen von |

Technika kondensacji bocznej i technika
wypetniania kanatow ciepta gutaperka w
pnlqczemu z uszczelniaczem Sealapex:

1. Catkowicie usunac miazge, a nastepnie
oczyscic | osuszyc Sciany kanatu,

Xpress Wurzelkanalversiegler: (Bem
Fullen mehrwurzliger Z&hne bietet eine
Mischung im Allgemeinen eine ausreichende
Verarbeitungszeit.) 1. Kappe von der Spritze
abnehmen. Bei der ersten Verwendung die
Spritze stets entliiften. 2. Eine Automix-Spitze
auf die Spritze setzen. Die Automix-Spitze um
90 Grad drehen, um sie zu verriegeln. 3. Auf
den Kolben driicken, um Material direkt auf
eine Glasplatte, einen Anmischblock oder in
den Kanal auszudriicken.

Laterale und warme Guttapercha-Technik
zur Fiillung von Kanalen mit Sealapex
Wurzelkanalversiegler: 1. Das gesamte
Pulpagewebe muss entfernt werden und die
Kanalwénde miissen mittels zeitgemaBer
endodontischer Techniken geformt, gereinigt
und getrocknet werden. 2. Ein leichtes
Unterfiillen ist besser als ein Uberfiillen.
Wenn zu viel Versiegler eingebracht wird,
kann dieser iber das Foramen apicale
hinausgedriickt werden. 3. Wéhlen Sie eine
oder mehrere Guttaperchaspitze(n) in der
GroBe des letzten bei der Praparation des
apikalen Kanals verwendeten Instruments, die
die Arbeitslange erreichen und nicht durch das
Foramen apicale hindurchgehen. 4. Benetzen
Sie die Kanalwénde durch eine pumpende
oder rotierende Bewegung mit Versiegler oder
applizieren Sie das Material alternativ auf
die Spitze eines Lentulos. Fihren Sie den
Lentulo langsam bei sehr niedriger Drehzahl in
den Kana| ein, um die Bildung von Luftblasen
oder ein Uberfiillen des Kanals zu vermeiden,
und ziehen Sie den Lentulo aus dem Kanal
zuriick, wahrend er sich immer noch dreht.
5. Beschichten Sie die Guttaperchaspitze mit
dem Versuegler und filhren Sie sie mit einer
g in den Kanal

en una placa de cristal, un bloque de mezcla
oenelcanal.

Técnica de gutapercha lateral en caliente
para obturar canales con el sellador del canal
radicular Sealapex: 1. Se deben retirar todos
los tejidos de la pulpa y las paredes del canal
se deben modelar, limpiar y secar con técnicas
endoddnticas actuales. 2. Es mejor realizar
una obturacion ligeramente escasa que una
excesiva. Si se coloca demasiado sellador
puede provocar que este se compacte més alla
del orificio apical. 3. Seleccione las puntas de
gutapercha del tamafio del Gltimo instrumento
que utilizé para la preparacion del canal apical
de forma que alcance la longitud de trabajo y
no deje que la punta pase a través del orificio
apical. 4. Humedezcalas paredes del canal con
el sellador con un movimiento de bombeo o
giro o, de forma alternativa, aplique el material
sobre la punta de una espiral de Lentulo.
Introduzca la espiral de Lentulo lentamente en
el canal a muy poca velocidad para evitar la
formacion de bolsas de aire 0 una obturacion
excesiva del canal y retire la espiral de Lentulo
del canal mientras sigue girando. 5. Cubra la
punta de gutapercha con el sellador e insértela
enelcanal con un movimientolento de bombeo.
6. Este material es compatible con la técnica
de grabado dcido y con cualquier material
restaurador final (composite 0 amalgama).
Tiempo de trabajo y de fraguado: A 37 °Cy
con una humedad relativa del 100%, las capas
de 0,5 mm de grosor de Sealapex se someteran
a un tiempo de fraguado inicial de 60 minutos
tras su colocacion en la cavidad bucal y un
fraguado completo o final en 24 horast. El
tiempo de fraguado es proporcionalmente més
rapido en capas més finas.

1 Nota: puede que el material no se fragiie si se
deja en condiciones de temperatura ambiente
(23°C + 2 °C) y con una humedad relativa del
40-60%. También puede ocurrir que tarde mas
tiempoen fraguar. Afinde fraguar el material en
el blogue de mezcla, cologue una gasa himeda
sobre el bloque de mezcla.

Resolucidn de problemas con los tubos de
Sealapex: A. La mezcla se fragua demasiado
rapido: el calor y la humedad acortaran el
tiempo de fraguado de los componentes
mezclados. Compruebe la contaminacion
por humedad de la superficie de la mezcla.
Compruebe la fecha de caducidad de los
materiales, ya que el tiempo de trabajo
disminuye con el paso del tiempo a causa de la
humedad que absorben los materiales cuando
los tubos estdn abiertos. El exceso de humedad
en la camara del canal acortard el tiempo
de fraguado del sellador y el canal se debe
sellar antes de la apli

B. La mezcla se fragua rapido en el canal
radicular, pero lentamente en la superficie de
la mezcla: esto es normal siempre que esté
dentro de las especificaciones de tiempo de
trabajo y tiempo de fraguado a causa de la
existencia de un mayor calor y humedad en el
canal radicular que provocan una reaccion de
fraguado acelerada.

Almacenamiento: Almacene los paquetes en
un lugar fresco y seco, alejado de las fuentes
de calory humedad elevada. El material se debe
utilizar a temperatura ambiente (18 °C - 24 °C)
y con una humedad relativa del 50% +/-10%.
No congelar.

No utilizar después de la fecha de

ein. 6. D|eses Materlal |st kompatlbe\ mit
der Sduredtztechnik und jedem definitiven
Fiillungsmaterial (Komposit oder Amalgam).
Verarbeitungs- und Aushdrtungszeiten:
Bei 37 °C (98,6 °F) und 100 % relativer
Luftfeuchtigkeit durchlduft in 0,5 mm dicken
Schichten appliziertes Sealapex 60 Minuten
nach dem Einbringen in die Mundhdhle eine
initiale Aushartung und in 24 Stunden eine
abschlieBende/vollsténdige Aushartung. Die
Aushértungszeit ist bei diinneren Schichten
entsprechend kiirzer.

t Hinweis: Das Material hértet
maglicherweise nicht aus, wenn es unter
Umgebungsbedingungen (bei 23°C+2°Cund
40-60 % relativer Luftfeuchtigkeit) belassen
wird. Mdglich ist auch, dass die Aushértung
langer dauert. Damit das Material auf dem
Anmischblock aushértet, legen Sie einen
feuchten Mulltupfer diber den Anmischblock.
Problemldsung fiir Sealapex-Tuben:
A. Mischung hértet zu schnell aus: Warme
und/oder Feuchtigkeit beschleunigen
die Aushdrtungszeit der vermischten
Komponent_en Achten Sie darauf dass die

omgevings-omstandigheden (23°C+2°C)en
40 - 60% relatieve vochtigheid) hardt mogelijk
nietuit. Hetis ook mogelijk dat hetlanger duurt.
Plaats om het materiaal op het mengblok uit te
harden er een vochtig gaas overheen.

stosujac techniki czne.
2. Lepiej niecatkowicie wypetni¢ niz

oplossen voor Sealapex Tubes:
A Het mengsel hardt te snel uit: Hitte en / of

przepetnic kanat. Wp ie zbyt duzej
iloci uszczelniacza moze spowodowac jego
przepchniecie poza otwdr wierzchotkowy.

3. Wybra¢ cwiek gutaperkowy/ cwieki
gutaperkowe w rozmiarze odpowiadajacym
ostatniemu narzedziu uzytemu do preparacji
wierzchotkowej czgsci kanatu, ktory bedzie
mozna wprowadzic na dlugosc robocza bez
mozliwoéci jego przedostania sie poza otwdr
wierzchotkowy. 4. Zwilzy¢ $ciany kanatu
uszczelniaczem, wykonujac ruchy pompujace
lub rotacyjne, albo nanie$¢ materiat na
koricéwke igty Lentulo. Powoli wprowadza¢
igte Lentulo do kanatu przy bardzo matej
predkodcei tak, aby uniknac powstawania
pecherzy powietrza lub przepetnienia
kanatu, po czym wycofac Lentulo z kanatu
bez zatrzymywania jej ruchu rotacyjnego. 5.
Pokry¢ ¢wiek gutaperkowy uszczelniaczem i
wprowadzic go do kanatu, wykonujac wolny
ruch pompujacy. 6. Materiat nadaje si¢ do
stosowania w technice wytrawiania kwasem
i jest kompatybilny ze wszystkimi materiatami
do wypetnien ostatecznych (kompozyty lub
amalgamat).

Czas pracy i wigzania: W temperaturze 37°C
(98,6°F) i przy wilgotnosci wzglednej 100%
materiat Sealapex

id zullen de uithardingstijd van de
gemengde componenten verkorten. Controleer
op contaminatie met vocht op het opperviak
van het mengblok. Controleer de vervaldatum
van materialen, daar de verwerkingstijd
afneemt door contaminatie met vocht als
de tubes open zijn. Overtollig vocht in het
kanaal zal de uithardingstijd van de sealer
verkorten. Het kanaal moet grondig worden
gedroogd voorafgaand aan de applicatie.
B. Het mengsel hardt snel uit in het
wortelkanaal, maar langzaam op het
mengblok: Dit is normaal indien binnen de
opgegeven werk- en uithardingstijd daar meer
warmte en vocht aanwezig in het wortelkanaal
een versnelde reactie veroorzaken.

Opslag: Bewaar de verpakking op een koele en
droge plaats, weg van warmtebronnen en hoge
luchtvochtigheid. Het materiaal moet worden
gebruikt bij kamertemperatuur (18 °C - 24 °C)
en 50% + / - 10% relatieve vochtigheid.

Niet invriezen.

Niet gebruiken na de vervaldatum.

BEPERKTE GARANTIE

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID VAN
SYBRONENDO

Technisch advies van SybronEndo, hetzij

0grubosci0,5mm ulega wstepnemuzquanlu
w ciggu 60 minut od wprowadzenia do jamy
ustnej. Materiat ulega catkowitemu zwigzaniu
w ciagu 24 godzin 3. W przypadku ciedszych
warstw czas wigzania jest proporcjonalnie
krotszy.

1 Uwaga: Materiat pozostawiony w warunkach
pokojowych (23°C + 2°Ciwilgotnosc wzgledna
40-60%) moze nie ulec zwigzaniu. Wigzanie
moze rowniez trwac dfuzej. Chcac uzyskac
Zwigzanie materiatu na bloczku do mieszania,
nalezy przykryé_go wilgtl)tna gaza.

materiatu Sealapex w tubkach:
A. Mieszanina wigze zbyt szybko: Ciepto i/lub
wilgo¢ skracaja czas wigzania wymieszanych
sktadnikow. Nalezy sprawdzic, czy bloczek do
mieszania nie jest wilgotny. Sprawdzi¢ termin
przydatno$ci materiatow, gdyz czas pracy
ulega skrdceniu w miare starzenia produktu, ze
wzgledunawilgoc pochtaniana przez materialy
w momencie, kiedy tubki s3 otwarte. Nadmiar
wilgoci w Swietle kanalu skraca czas wigzania
uszczelniacza - przed aplikacjg materiatu
nalezy dokfadnie osuszy¢ kanat. B. Mieszanina
wigze szybko w kanale korzeniowym, lecz
wolno na bloczku do mieszania: Jest to
sytuacja prawidtowa, o ile obserwowany
czas jest zgodny z charakterystyka czasu
pracy i czasu wigzania; zjawisko to wynika
7 wyiszej temperatury i wilgotnosci w
kanale korzeniowym, co przyspiesza reakcjg
wigzania.

Przechowywanie: Przechowywac

frei von F ist.

i suchym miejscu,

Uberprifen Sie das Haltbarkeitsdatum der
Materialien, da sich die Verarbeitungszeit
allméhlich verkiirzt, wenn die Materialien
Feuchtigkeit aufnehmen wahrend die Tuben
geoﬁnet sind. Ubermamge Feuchtigkeit
im Kanal verkiirzt die Aushartungszeit des
Versieglers, und der Kanal sollte vor der
Applikation griindlich getrocknet werden.
B. Mischung hértet im Wurzelkanal schnell,
auf der Anmischfléche jedoch langsam aus:
Dies ist normal, wenn die Zeiten innerhalb
der angegebenen Verarbeitungs- und
Aushértungszeiten liegen, und beruht auf
der im Wurzelkanal vorliegenden hoheren
Temperatur und Feuchtigkeit, die die
Aushartungsreaktion beschleunigen.
Aufbewahrung: Lagern Sie die Packungen an
einem kiihlen und trockenen Ort auf, geschiitzt
vor Wérme und Quellen hoher Luftfeuchtigkeit.
Das Material sollte bei Raumtemperatur (18-24
°C) und 50 % = 10 % relativer Luftfeuchtigkeit
verwendet werden.

Nicht einfrieren.

Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums
verwenden.

EINGESCHRANKTE GARANTIE
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

VON SYBRONENDO

Die technischen Ratschldge von SybronEndo,
miindlich oder schriftlich, sollen Zahnérzte bei
der Verwendung des Produkts von SybronEndo
unterstiitzen. Der Zahnarzt iibernimmt
jegliches Risiko und jegliche Haftung fiir
Schéden, die sich aus der unsachgemaBen
Verwendung des SybronEndo-Produkts
ergeben. Bei fehlerhaftem Material oder
Herstellungsverfahren beschrankt sich die
Haftung von SybronEndo nach Ermessen von
SybronEndo auf den Ersatz des fehlerhaften
Produkts oder Teilen davon oder die Erstattung
des tatsdchlichen Kaufprelses fiir das

z dala od Zrodet ciepta i wilgoci. Stosowac
materiat w temperaturze pokojowej (18-24°C),
przy wilgotnosci wzglednej 50% + 10%.

Nie zamrazac.

Nie stosowac po uptywie terminu przydatnoci.
OGRANICZONA GWARANCJA ,
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
FIRMY SYBRONENDO

Celem porad technicznych firmy SybronEndo,
ustnych badz pisemnych, jest pomoc
stomatologom w stosowaniu produktu firmy
SybronEndo. Stomatolog przyjmuje na siebie
wszelkie ryzyko i odpowiedzialno$¢ za
szkody powstate w wyniku nieprawidtowego
uzycia produktu firmy SybronEndo. W
przypadku wad materiatu lub wad wykonania
odpowiedzialnos¢ firmy SybronEndo jest
ograniczona (wedtug decyZJlflrmySyhronEndo)
do wymiany wadliwego produktu lub jego
czesci badz zwrotu rzeczywistych kosztow
wadliwego produktu. W celu zrealizowania
warunkow ograniczonej gwarancji nalezy
zwrdcic wadliwy produkt do firmy SybronEndo.
Firma SybronEndo w zadnym wypadku nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody posrednie, przypadkowe anj nastepcze.
POZA WARUNKAMI WYSZCZEGOLNIONYMI
POWYZEJ, FIRMA SYBRONENDQ NIE
UDZIELA ZADNEJ REKOJMI, WYRAZONEJ
ANI DOMNIEMANEJ, WEACZAJAC W TO
GWARANCJE DOTVCZACA QPISU, JAKOSCI
LUB PRZYDATNOSCI PRODUKTU DO
OKRESLONEGO CELU.

Wyprodukowano dla SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA

NL - WORTELKANAAL SEALER

Gebruiksaanwijzing
Beschruvmg Sealapex / Sealapex Xpress
is een r oxide en

fehlerhafte Produkt. Fiir die Entschéd
gemaB dieser eingeschrankten Garantie
muss das fehlerhafte Produkt an SybronEndo
zuriickgeschickt werden.

SybronEndo haftet auf keinen Fall fiir
wgendwelche mdlrekten unbeabswmlgten
AUSNAHME DES

GARANTIA LIMITADA

RESPONSABILIDAD LIMITADA

DE SYBRONENDO

Los consejos técnicos de SybronEndo, ya sean
verbales o por escrito, estdn destinados a
ayudar a los dentistas a utilizar los productos
de SybronEndo. EI dentista asume todos
los riesgos y responsabilidades por dafios y
perjuicios derivados de la utilizacion incorrecta
del producto de SybronEndo. En caso de que
exista un defecto en el material o la mano de
obra, la responsabilidad de SybronEndo esté
limitada, asu entera discrecion, a la sustitucion
del producto defectuoso o parte del mismo
0 a la devolucidn del coste real del producto
defectuoso. A fin de utilizar esta garantia
limitada, se debe devolver a SybronEndo el
producto defectuoso.

En ningin caso, SybronEndo seré responsable
de ningln dafio indirecto, accidental
o consecuente. SALVO QUE SE ESTIPULE
EXPRESAMENTE EN EL TEXTO ANTERIOR,
NO EXISTE GARANTIA ALGUNA POR PARTE
DE SYBRONENDO, NI EXPRESA NI IMPLICITA,
INCLUIDAS LAS GARANTIAS CON RELACION A
LA DESCRIPCION, CALIDAD 0 ADECUACION A
UN FIN ESPECIFICO.

Fabricado por SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740 (Estados Unidos)

DE - EIN WURZELKANALVERSIEGLER
Gebrauchsanweisung

Beschreibung: Sealapex/Sealapex Xpress
ist ein eugenolfreies, rontgenopakes
Wurzelkanalfiillungsmaterial aus
Calciumhydroxid und Kunststoff-. Das Produkt
ist ein Zweikomponentensystem aus Basis-
und Katalysator-Paste, die in gleichen Teilen
miteinander vermischt werden. Dann wird die
Mischung mit Hilfe von damit beschichteten

tous les risques et I'entiére responsabilité
quant aux dommages découlant d’un
mésusage du produit de SybronEndo. En cas
de défaut de matériau ou de fabrication, la
responsabilité de SybronEndo est limitée, au
choix de SybronEndo, au remplacement de
tout ou partie du produit défectueux, ou bien
au remboursement du codt réel du produit
défectueux. Pour profiter de cette garantie
limitée, il convient de renvoyer le produit
défectueux a SybronEndo.

En aucun cas ﬁybronEndo ne sera tenu pour

Obtur en oder direkt
in den Wurzelkanal eingebracht, abhangig
von der Entnahmemethode, d. h. entweder
aus der Tube (Sealapex) oder aus einer
Doppelkolbenspritze mit Einweg-Automix-
Spitzen (Sealapex Xpress).

Indikationen: Sealapex/Sealapex Xpress
ist indiziert als Wurzelkanalversieglungs-
und Wurzelfillungsmaterial und wird
wahrend eines endodontischen Verfahrens
verwendet, um den préparierten Wurzelkanal,
das Foramen apicale und die Dentintubuli
iiber Blut, Exsudaten und Infektion zu

I
indirects, accessoires ou consécutifs. SAUF
STIPULATION EXPRESSE CI-DESSUS,
SYBRONENDO NE FOURNIT AUCUNE
GARANTIE, QUELLE SOIT EXPLICITE OU
IMPLICITE, Y COMPRIS LES GARANTIES
PORTANT SUR LA DESCRIPTION, LA QUALITE
0ULADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE
Fabriqué par SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA

ES- SELLADOR
DEL CANAL RADICULAR
Instrucciones de uso

Descripcion: Sealapex y Sealapex Xpress son
materiales de obturacion del canal radicular
radiopacos, sin eugenol a base de resina
polimérica e hidroxido de calcio. El producto
es un sistema de dos partes base/catalizador-
pasta/pasta que se mezcla en partes iguales.
A continuacion, la mezcla se traslada al
canal radicular con puntas de obturacién
endoddntica o se dispensa directamente en
el canal radicular en funcion del método de
dispensacion, p. ej. tubo (Sealapex) o jeringa
de doble cuerpo con puntas de automezcla de
un solo uso (Sealapex Xpress).

Indicaciones de uso: Sealapex y Sealapex
Xpress estdn indicados para su uso como
material de obturacion y sellador del
canal radicular y se utilizan durante los
procedimientos endoddnticos para sellar los
tubulos y el orificio apical del canal radicular
preparado y evitar la penetracion de sangre,
exudado e infecciones. Sealapex y Sealapex
Xpress se utilizan con puntas de obturacion
de plata o gutapercha.
Contraindicaciones: D

versiegeln. Sealapex/Sealapex Xpress wird

in Kombination mit Obturationsspitzen aus

Guttapercha oder Silber verwendet.

Kontraindikationen: Keine bekannt.

Warnhinweise:

\lermeiden Sie einen Kontakt mit Haut, Augen
und Mundschleimhaut, um eine Reizung
oder eine magliche allergische Reaktion zu
verhindern. Bei Kontakt mit den Augen sofort
mit reichlich Wasser spilen und unverziiglich
einen Arzt aufsuchen.

Bei Kontakt mit Haut oder Mundschleimhaut
das Material sofort von den Geweben
entfernen. Die Gewebe mit reichlich
Wasser abspiilen. Wenn eine Entziindung
der Schieimhaut weiterbesteht, einen Arzt
aufsuchen.

eVermeiden Sie ein Verschlucken. Bei

oder Fol

OBEN GENANNTEN GIBT ES KEINERLEI
GARANTIEN VON SYBRONENDO, WEDER
AUSDRUCKLICH NOCH IMPLIZIT,
EINSCHLIESSLICH GARANTIEN HINSICHTLICH
BESCHREIBUNG, QUALITAT ODER EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.
Hergestellt fiir SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA

PL - USZCZELNIAGZ DO

KANAELOW KORZENIOWYCH
Instrukcja uzycia

Opis: Sealapex/Sealapex Xpress to nie
zawierajacy eugenolu, widoczny na
zdjeciach rentgenowskich materiat na bazie
zywicy polimerowej i wodorotlenku wapnia,
przeznaczony dowypetniania kanatow. Produkt
sktada sig z dwdch czgsci - bazy i katalizatora
(obu w postaci pasty), ktére miesza sig w
réwnych proporcjach. Nastgpnie mieszaning
wprowadza sig do kanatu korzeniowego z
uzyciem cwiekow do wypetniania kanatow
lub bezposrednio, w zaleznosci od tego
czy stosowany materiat pochodzi z tubek
(Sealapex) czy z dwukomorowej strzykawki
z jednorazowymi kocowkami mieszajacymi
(Sealapex Xpress).

Wskazania: Sealapex/Sealapex Xpress jest
przeznaczony do stosowania jako materiat
do uszczelniania i wypefniania kanatow
korzeniowych. Wykorzystme sig go podczas

polymeerhars wortelkanaal vulmateriaal
zonder eugenol. Het product is een tweedelige
base / katalysator - pasta/ pasta-systeem dat
in gelijke porties wordt gemengd. Vervolgens
wordt het mengsel aangebracht in het
wortelkanaal met endodontische obturatie
stiften ofwel rechtstreeks aangebracht in het
wortelkanaal afhankelijk van de leveringsvorm,
bijv. tubes (Sealapex) of dubbelspuit met
automix tips voor éénmalig gebruik (Sealapex

Xpress).

Gebruiksindicaties: Sealapex / Sealapex

Xpress is geindiceerd voor gebruik bij een

wortelkanaalbehandeling als een afdichtend

vulmateriaal ter afsluiting van het foramen
apicale en tubuli van het geprepareerde
wortelkanaal tegen bloed, exudaten en infectie.

Sealapex / Sealapex Xpress wordt gebruikt in

combinatie met gutta percha of endodontische

zilverstiften.

Contra-indi

bekend.

Waarschuwingen:

«Vermijd contact met de ogen, mondslijmvlies
enhuid omirritatie of mogelijk een allergische
reactie te voorkomen. Bij aanraking met de
ogen onmiddellijk spoelen met een ruime
hoeveelheid water en onmiddellijk een arts
raadplegen.

eVerwijder bij contact met de huid of het
mondslijmvlies het materiaal onmiddellijk
van de weefsels. Spoel de weefsels met veel
water. Raadpleeg als een ontsteking van het
slijmvlies aanhoudt een arts.

eVoorkom inslikken. Als dit per ongeluk
gebeurt, moet de patiént veel water drinken.
Als een ziekte zich ontwikkelt, een arts

Geen contra-i

leczenia

raadplegen.

*Overvul het kanaal niet om verwondingen
aan de periapicale weefsels te voorkomen.
Voor

otworu wierzchotkowego knrzema ika

przed krwig, wysigkiem i zakazeniem.

Sealapex/Sealapex Xpress stosuje sie razem

z ¢wiekami endodontycznymi wykonanymi z

qutaperki albo srebra.

Przeciwwskazania: Nieznane

Ostrzezenia:

eUnikac kontaktu z oczami, btong $luzowa
jamy ustneji skora, aby zapobiec wystapieniu
podraznienia lub potencjalnej reakcji
alergicznej. W przypadku kontaktu z oczami
natychmiast wypfukac duzg iloscia wody i
niezwlocznie zasiggnac porady lekarskiej.

oW przypadku kontaktu ze skorg lub blong
$luzowa niezwiocznie usunac materiat z
tkanek. Wyptukac tkanki duza \Iosma wody.
W przypadku utrzymujgcego sig stanu
zapalnego biony $luzowe] zasiggnac porady
lekarskiej.

eZapobiega¢ potykaniu. W przypadku
niezamierzonego potknigcia pacjent powinien
wypic duzq \Iosc wody. W przypadku

Lees de gebruiksaanwijzing volledig voordat

u dit product gebruikt. Het gebruik van dit

product anders dan in de gebruiksaanwijzing

omschreven is ter beoordeling en
verantwoordelijkheid van de tandarts.

*Het gebruik van cofferdam wordt aanbevolen
in overeenstemming met de beste klinische
gebruiken daar contact met speeksel, bloed
en sulcus vloeistoffen oorzaak kan zijn van
mislukken van de wortelkanaalobturatie.

eBewaar dit materiaal buiten het bereik van
kmderen

of schriftelijk, is ontworpen om
tandartsen te helpen bij het gebruik van
SybronEndo’s product. De tandarts neemt
alle risico’s en aansprakelijkheid voor schade
die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van
SybronEndo’s product. In het geval van een
defect in materiaal of vakmanschap, is de
aansprakelijkheid van SybronEndo beperkt
tot, naar keuze van SybronEndo, de vervanging
van het defecte product of een deel daarvan,
of vergoeding van de werkelijke kosten van
het defecte product. Om te profiteren van deze
beperkte garantie, moet het defecte product
worden geretourneerd aan SybronEndo.

In geen geval zal SybronEndo aansprakelijk
zijn voor enige indirecte, incidentele
of gevolgschade. BEHALVE ZOALS
UITDRUKKELIJK HIERBOVEN VERMELD ZIJN
ER GEEN GARANTIES, DOOR SYBRONENDO,
EXPLICIET OF IMPLICIET, MET INBEGRIP
VAN GARANTIES MET BETREKKING
TOT OMSCHRIJVING, KWALITEIT OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.
Geproduceerd voor SybronEndo

1332 8. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740 USA

DA - RODKANAL SEALER
Brugsanvisning
Produktbeskrivelse: Sealapex/Sealapex
Xpress er et eugenolfrit, calciumhydroxid- og
polymerresin-baseret rodfyldningsmateriale
med rgntgenkontrast. Materialet er et
to-komponent, base/katalysator - pasta/
pasta system, som blandes af lige dele
mangder. Materialet appliceres derefter i
rodkanalen sammen med rodfyldningspoints
eller appliceres direkte i kanalen afhangig
af dispenseringsformen, fx tube (Sealapex)
eller dobbelt automix-sprojte med
engangsblandespidser (Sealapex Xpress).
Anvendelse: Sealapex/Sealapex Xpress
er beregnet som rodkanalsealer og
rodfy teriale og des i den
endodontiske procedure til forsegling af den
preeparerede rodkanal, det apikale foramen
0g og dentinkanalerne mod blod, eksudater
og infektion. Sealapex anvendes sammen med
quttaperka- eller splvpoints.

Kontraindikationer: Ingen kendte

Advarsler:

*Undga kontakt med gjne, slimhinder og hud
for at forhindre irritation og risiko for en
allergisk reaktion. Ved kontakt med gjnene,
skyl straks med rigelige mangder vand og
s straks lzge.

*Ved kontakt med hud eller slimhinder,
fiern straks materialet fra vavene. Skyl
vavene med rigelige mengder vand. Hvis
inflammation af slimhinderne fortsatter,
spges lege.

+Undga indtagelse. Hvis materialet ved et
uheld synkes, skal patienten drikke rigelige
mengder vand. Hvis ubehag fortsetter, skal
patienten sge lege.

Qverfyld ikke kanalen med sealer for at undga
beskadigelse af det periapikale vav.

Sikkerhedsforanstaltninger:

Las brugsanvisningen grundigt for brug af

dette produkt. Brug af produktet, der ikke er

gen, er

i med brug

udelukkende tandlegens ansvar.

*Brug af kofferdam anbefales i
overensstemmelse med bedste kliniske
praksis, da kontakt med blod, saliva og
gingivalvaeske kan medfore, at rodfyldningen
mislykkes.

*Opbevar materialet uden for berns
reekkevidde.

*Base og katalysator er opake pastaer. Hvis
der kan presses klar olie ud, mé produktet
ikke anvendes.

eBlandeblokke og blandespidser er
beregnet til engangsbrug for at hindre
krydskontaminering mellem patienter.

«Tjekudlgbsdatoen pa pakningen. Anvend ikke
materialet efter udibsdatoen.

Bivirkninger: Calciumhydroxid-baserede
sealere kan fremkalde periapikal inflammation
i de forste dage efter rodfyldningen er
fremstillet. Denne inflammation aftager,
efterhanden som helingen skrider frem.
Dispensering og applicering
Tuber - Blanding af Sealapex
rodkanalsealer: (Ved rodfyldning af tender
med flere kanaler vil én blanding normalt
sikre en tilstraekkelig arbejdstid). 1. Pres
lige mengder base og katalysator ud pa en
blandeblok og bland i 15 til 20 sekunder med
en blandespatel. Der skal anvendes ca. 1,8
cm af hver pasta til hver rodkanal. 2. En
grundig blanding af lige lengder materiale
skal resultere i en ensartet konsistens og
en homogen farve. 3. Den blandende sealer
appliceres i kanalen med en guttaperkapoint
eller andre egnede instrumenter.
Sprojte - Blanding af Sealapex Xpress Root
Ganal Sealer: (Ved rodfyldning af tnder med
flere kanaler vil én blanding normalt give en
tilstreekkelig arbejdstid). 1. Fiern hztten fra
sprojten. Pres altid lidt materiale ud inden
sprojten anvendes forste gang. 2, St en
blandespids pa sprojten og drej den 90 grader,
til den er last fast. 3. Tryk pa stemplet for at
presse materialet direkte ud pa en glasplade,
en blandeblok eller direkte i rodkanalen.

Lateral og varm guttaperkateknik ved

rodfyldning med Sealapex rodkanalsealer:

1. Fjern alt pulpavav og praparer, rens og

torleg rodkanalen ved brug af standard

rodbehandlingsteknikker. 2. Det er bedre at
underfylde let end at overfylde kanalen. Ved
applicering af en for stor mangde sealer,
kan materialet presses ud gennem det
apikale foramen. 3. Veelg en guttaperkapoint
svarende til storrelsen af det sidst anvendte
rodkanalinstrument, der er anvendt til
rodmalet, sa pointen ikke vil passere ud
gennem det apikale foramen. 4. Fugt kanalen
med sealer med en pumpende eller roterende

zichtige
pasta’s zijn. Gebruik deze niet als heldere
olie wordt geéxtrudeerd. Mengblokken zijn
uitsluitend bedoeld voor éénmalig gebruik,
om kruishesmetting te voorkomen.
«Controleer de vervaldatum op de buitenste
verpakking van het materiaal. Gebruik geen
materiaal na de vervaldatum.
Buwerkmgen Op calciumhydroxide

porady
Iekarsk|e|.

eNie przepetnia¢ kanatu uszczelniaczem,
aby nie doprowadzic do uszkodzenia tkanek

_ okotowierzchotkowych.
Srodki ostroznosci:
Przed rozpoczeciem stosowania niniejszego
produktu nalezy przeczytac catg instrukcje
uzycia. Stosowanie produktu w sposob
niezgodny z instrukcja uzycia jest decyzja
lekarza stomatologa i to stomatolog ponosi za
nie wytaczng odpowiedzialnosc.

*Zaleca sig stosowanie koferdamu, zgodnie
z najlepsza praktyka kliniczna, poniewaz
kontakt ze sling, krwig i ptynem z bruzdy
dzigstowej moze uniemozliwi¢ prawidtowe

unbeabsichtigtem Verschlucken den
Patienten reichlich Wasser trinken lassen.
Wenn sich eine Erkrankung entwickelt, einen
Arzt aufsuchen.

*Den Kanal nicht mit Versiegler dberfiillen,
um Schadigungen der periapikalen Gewebe
2u vermeiden.

VorsichtsmaBnahmen:

Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts

die Gebrauchsanweisung (Instructions for

Use, IFU) vollsténdig durch. Die Verwendung

dieses Produkts auf andere Weise als in der

IFU angegeben obliegt dem Ermessen und

der alleinigen Verantwortung des Zahnarztes.

*Die_Verwendung eines Kofferdams wird
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Klinischen Verfahren empfohlen, da Kontakt
mit Speichel, Blut und Sulkusfliissigkeiten zu
einem Versagen der Wurzelkanalobturation
filhren kann.

*Dieses Material ist fir Kinder unzugénglich

Advertencias:

oEvite el contacto con los ojos, lamucosa bucal
y la piel para evitar irritaciones o posibles
reacciones alérgicas. En caso de contacto
con los ojos, lavelos inmediatamente con
agua abundante y solicite asistencia médica
de inmediato.

*En caso de contacto con la piel o la mucosa
bucal, retire el material inmediatamente de
los tejidos. Rocie los tejidos con abundante
agua. Si persiste lainflamacion de la mucosa,
solicite asistencia médica.

eEvite [a ingestion. Si se ingiere de forma
accidental, el paciente debera beber agua
abundante. Si persisten las molestias, solicite
asistencia médica.

«No llene en exceso el canal con sellador para
impedir lesiones en los tejidos periapicales.

Precauciones:

Lealasinstrucciones de uso (IdU) integramente

antes de utilizar este producto. La utilizacion de

este producto sin respetar las instrucciones de
uso queda a discrecion del odontdlogo el cual
asumird toda la responsabilidad.

*Se recomienda utilizar un dique de goma
de conformidad con las practicas clinicas
recomendadas ya que el contacto con la
saliva, la sangre y los fluidos de los surcos
pueden provocar una obturacion incorrecta

auf

*Basis und Kata\ysator soliten opake Pasten
sein. Wenn klares Ol ausgetreten ist, nicht
verwenden.

*Anmischbldcke und Automix-Spitzen diirfen
jeweils nur bei einem Patienten verwendet
werden, um eine Kreuzkontamination
zwischen Patienten zu vermeiden.

*Das Verfallsdatum des Materials auf der
duBeren Verpackung ist zu {iberprifen.
Abgelaufenes Material nicht verwenden.

Unerwiinschte Reaktionen: Versiegler auf

Calciumhydroxid-Basis konnen in den ersten

Tagen nach dem Einbringen eine periapikale

Entziindung hervorrufen. Die Entziindung klingt

mit fortschreitender Heilung ab.

Entnahme und Anwendung

Tube - Anmischen von Sealapex

Wurzelkanalversiegler: (Beim Filllen

mehrwurzliger Zahne bietet eine Mischung

im Allgemeinen eine ausreichende

Verarbeitungszeit.) 1. Gleiche Mengen Basis

und Katalysator auf den Anmischblock

ausdriicken und die Pasten 15 bis 20

Sekunden lang mit einem Spatel vermischen.

Fiir jeden Wurzelkanal sollten ca. 1,5 cm jeder

Paste angemischt werden. 2. Griindliches

Durchspateln der ausgedriickten Strénge

sollte eine Mischung mit gleichmaBiger

Konsistenz ohne farblich abgesetzte Flecken

wyp kanatu kor

ePrzechowywa¢ materiat w miejscach
niedostepnych dla dzieci.

ePasty bazy i katalizatora powinny by¢
nieprzejrzyste. Jesli z opakowania wydostaje
sig klarowny olej, nie nalezy stosowac
produktu.

*Bloczki do mieszania i koricowki mieszajace
s3 przeznaczone wytacznie do uzycia
u jednego pacjenta, co ma zapobiegac
zakazeniom krzyzowym miedzy pacjentami.

Sprawdzic termin przydatnosci do uzycia
na zewnetrznym opakowaniu materiatu.
Nie stosowac materiatu po uptywie terminu
przydatnosci do uzycia.

Dziatania niepozadane: Uszczelniacze na

bazie wapnia moga wy

zapalenie tkanek okolomerzcholkuwych w

pierwszych dniach po zafozeniu. Stan zapainy

ustgpuje w miarg postepdw gojenia.

Dozowanie i wprowadzanie do kanatu

Tubki-Mieszanie uszczelniacza dokanatow

korzeniowych Sealapex: (w przypadku

wypetniania zebw wielokorzeniowych
jedna porcja mieszaniny zapewnia zwykle
wystarczajacy czas przydatnosci do pracy).

1. Wycisnac rowna ilos¢ bazy i katalizatora na

bloczek do mieszania i mieszac pasty fopatka

przez 15 do 20 sekund. Na kazdy kanat nalezy
wymieszac po % cala (ok. 2 cm) kazdej z past.

2. Doktadne wymieszanie rownych diugosci

wycisnigtych past powinno pozwolic uzyska¢

jednorodng mieszaning bez plamek lub smug.

3. Wymieszany uszczelniacz wprowadza sig

do kanatu przy uzyciu igty do wypetniania,

¢wiekow gutaperkowych lub innych
odpowiednich narzedzi.

Strzykawka - Mieszanie uszczelniacza

do kanatow korzeniowych Sealapex

Xpress: (w przypadku wypetniania zghow

wielokorzeniowych jedna porcja mieszaniny

zapewnia zwykle wystarczajacy czas
przydatnosci do pracy). 1. Zdjac nakrywkg ze
strzykawki. Zawsze przed pierwszym uzyciem
nalezy wycisnac niewielkg ilosc materiatu
ze strzykawki. 2. Natozyc na strzykawke
koncéwke mieszajgca. Obrdci¢ koncowke
mieszajaca o 90 stopni, aby ja unieruchomic.

3. Wciskac ttok, wyciskajac materiat

bezposrednio na ptytke szklana, bloczek do

mieszania lub do kanafu.

de sealers kunnen periapicale
ontstekingen veroorzaken in de eerste paar
dagen na hetaanbrengen. De ontsteking neemt
af als de genezing vordert.

Dispensering en Applicatie

Tube - Het mengen van Sealapex Root
Canal Sealer: (Bij het vullen van elementen
met meerdere wortels zal een enkel mengsel
over het algemeen voldoende arbeidstijd
bieden). 1. Extrudeer gelijke hoeveelheden
base en katalysator op een mengblok en meng
deze met een spatel gedurende 15 tot 20
seconden. Ongeveer 2 mm van elke pasta
moet voor elk wortelkanaal worden gemengd.
2. Grondig spatelen van gelijke lengtes pasta
zou moeten resulteren in een mix van uniforme
consistentie zonder vlekken of strepen met
een afwijkende kleur. 3. De gemengde sealer
wordt in het kanaal gebracht met een gladde
sonde, guttapercha point of een ander geschikt
instrument.

Spuit - Het mengen van Sealapex Xpress
Root Canal Sealer: (Bij het vullen van
elementen met meerdere wortels zal een enkel
mengsel over het algemeen ruim voldoende
arbeidstijd bieden). 1. Verwijder de dop van de
spuit. Druk er altijd bij het eerste gebruik een
weinig materiaal uit. 2. Plaats een automix tip
op de syringe. Draai deze tip 90 graden om
hem te vergrendelen. 3. Druk op de zuiger
om materiaal direct op een glazen plaat, het
mengblok of in het kanaal te extruderen.
Laterale en Warme Guttapercha techniek
voor het vullen van kanalen met Sealapex
Root Canal Sealer: 1. Al het pulpaweefsel
moet worden verwijderd en de kanaal wanden
gevormd, gereinigd en gedroogd met behulp
van moderne endodontische technieken.
2. Het is beter om iets te ondervullen dan
te overvullen. Het plaatsen van teveel
sealer kan oorzaak zijn dat deze voorbij het
foramen apicale wordt geperst. 3. Selecteer
guttapercha stift(en) met de maat van het
laatste instrument dat tijdens de preparatie
van de apicale kanaal is gebruikt en die reikt
(reiken) tot de werklengte en waarvan de
punt niet het foramen apicale zal passeren.
4, Bevochtig de kanaalwanden met de sealer
door middel van een pompende of roterende
beweging of plaats het materiaal op het
uiteinde van een lentulo-naald. Breng de
lentulo-naald zeer langzaam in het kanaal om
de vorming van luchtbellen of overvulling te
voorkomen en trek de naald terwijl deze nog
draait uit het kanaal. 5. Breng sealer aan op
de guttapercha punt en plaats deze met een
langzame pompende beweging in het kanaal.
6.Ditmateriaaliscompatibel metdeetstechniek
en het uiteindelijke restauratiemateriaal
(composiet of amalgaam).

Werk- en uithardingstijden: Bij 37 ° C
(98,6 ° F) en 100% relatieve vochtigheid zal
Sealapex, aangebracht in lagen van 0,5 mm
dik, in de mondholte een initiéle uitharding
vertonen 60 minuten na plaatsing en een
definitieve / vo\lechge uitharding in 24 uur

t. De
korter bij dunnere Iagen 1 Let op: materiaal bij

b Ise eller applicer materialet med
en rodspiral. Fer langsomt rodspiralen ind
i kanalen med meget lav hastighed for at
undga dannelse af luftbleerer samt overfyldning
af kanalen og treek spiralen tilbage, mens
den stadig roterer. 5. Dak guttaperkapointen
med sealer og anbring den i kanalen med
en langsom pumpende bevagelse. 6. Dette
materiale er kompatibelt med syreatsteknik
og alle typer fyldningsmaterialer (komposit
eller amalgam).

Arbejds- og afbindingstider: Ved 37° C
0g 100% relativ luftfugtighed og applicering
i lag pa 0,5 mm vil Sealpe have en initial
afbindingstid pa 60 minutter efter applicering
0g en endelig afbinding efter op til 24 timert.
Afbindingstiden vil veere hurtigere i tyndere lag.
1 Bemark: Materiale i rumtemperatur (23° C
+2° C) og 40-60% relativ luftfugtighed) vil
eventuelt ikke afbinde. Det er ogsa muligt, at
det vil tage lengere tid om at afbinde. For at
fa materialet til at haerde pa blandeblokken,
kan et stykke fugtig gaze placeres over
blandeblokken.

Problemlgsning for Sealapex i tuber:
A. Blandingen afbinder for hurtigt: Varme og/
eller fugti vil afkorte afbi

for det blandede materiale. Tiek, at der ikke
er fugt pa blandeblokken/glaspladen TJek
udlgbsdatoen for materialerne. Arbejd:

SV - ROTKANALSEALER
Bruksanvisning
Beskrivning: Sealapex/Sealapex Xpress &r en
kalciumhydroxidbaserad sealer som anvands
for rotkanalfylining. Den &r utan eugenol och
radiopak. Produkten bestdr av ett tvadelat
system, bas/katalysator och pasta/pasta,
som blandas i lika delar. Darefter appliceras
blandningen i rotkanalen med endodontiska
rotkanalspetsar eller dispenseras direkt i
rotkanalen beroende pa appliceringsmetod,
t.ex. tub (Sealapex) eller spruta med dubbla
kolvar med automixspetsar for engangsbruk
(Sealapex Xpress).
Anvandnmgsomréde Sealapex/Sealapex
Xpress ar avsedd att anvdndas som ett
forseglings- och fyllningsmaterial i rotkanaler,
ochanvénds under ett endodontiskt |ngreppfor
att forsegla apikala foramen och kanaler i den
preparerade rotkanalen fran blod, exsudat och
infektion. Sealapex/Sealapex Xpress anvénds
tillsammans med guttaperka eller silverspetsar
for rotkanalfyllning.

Kontraindikationer: Inga kénda.

Varningar:

*Undvik kontakt med 6gon, munslemhinna och
hud for att forhindra irritation eller eventuell
allergisk reaktion. Vid kontakt med gonen,
spola genast med rikligt med vatten och
kontakta omedelbart lakare.

*\id kontakt med hud eller munslemhinna, ta
omedelbart bort materialet frén vévnaderna.
Spola vavnaderna med rikligt med vatten.
Om inflammationen i slemhinnan kvarstar,
sk dkare.

eForhindra fortaring. Vid oavsiktlig
nedsvaljning, lat patienten dricka rikligt med
vatten. Om sjukdom utvecklas, sok Iakare.

«Overfyll inte kanalen med sealer for
att forhindra skador pa de periapikala
vévnaderna.

Forsiktighetsétgarder:

Lds igenom hela bruksanvisningen innan

du anvénder produkten. Anvéndning av

produkten som inte dver

paigaldust tekitada periapikaalset poletikku.
Poletik vaibub paranemise edenedes.
Sgamine ja kasutamine

Tuub - Sealapexi juurekanalisiileri
segamine: (Mitmejuureliste h

1 Huomautus: Ympéristoolosuhteissa (23 °C:n
|dmpbtila (+ 2 °C) ja 40-60 %:n suhteellinen
kosteus) pidetty materiaali ei mahdollisesti
kovetu. Kovettuminen saattaa myds kestéd
materiaalin

tditmise puhul lubab iks sequ ildiselt
kiillaldaselt aega tootamiseks). 1. Valjastage
virdses koguses alust ja kataliisaatorit
segamispadjale ja segage pastasid spaatliga
15-20 sekundit. Iga juurekanali jaoks peaks
segama umbes 2 cm (% tolli) molemat pastat.
2. Valatud triipude pdhjalik spaatliga segamine
peaks tekitama ihtlase konsistentsiga sequ,
millel puuduvad erivarvilised laigud voi triibud.
3. Segatud siiler paigaldatakse kanalisse sileda
puuri, gutapertstihvti voi muude sobivate
instrumentidega.

Siistal - Sealapex Xpressi juurekanalisiileri
segamine: (Mitmejuureliste hammaste
taitmise puhul lubab iks sequ ldiselt
kiillaldaselt aega tootamiseks). 1. Eemaldage
siistlalt kork. Enne kasutamist laske alati
siistlast ohk vélja. 2. Asetage isesegav otsik
siistlale. Keerake isesegavat otsikut 90 kraadi,
etsee lukustada. 3. Vajutage kolbi, et pigistada
materjal otse klaasplaadile, segamispadjale voi
kanalisse.

Lateraalne ja kuum gutapertsi tehnoloogia
kanalite Sealapexi juurekanali siileriga
taitmiseks: 1. Kogu pulp tuleb eemaldada,
kanali seinad vormida, puhastada ja

voi Kovettaa asettamalla kostean harson
sekoitusalustan paalle.

Mahdollisia ongelmia Sealapex-
putkiloiden kaytdssa: A. Seos kovettuu
liilan nopeasti: Kuumuus ja/tai kosteus
nopeuttavat seoskomponenttien kovettumista.
Tarkista sekoitusalustan kosteus. Tarkista
materiaalien viimeinen kéyttopaivamadré, sillé
tydskentelyaika lyhenee ajan mittaan aineiden
kerdtessa kosteutta avoimissa putkiloissa.
Liika kosteus kanavan kammiossa lyhentad
tayteaineen kovettumisaikaa, ja kanava
on kuivattava huolellisesti ennen kdyttod.
B. Seos kovettuu nopeasti juurikanavassa,
mutta hitaasti sekoitusalustalla: Téma on
normaalia madritetyissd tydskentely- ja
kovettumisajoissa, sillé korkeampi lampo
ja kosteus juurikanavassa nopeuttavat
kovettumista.

Sdilytys: Sdilytd pakkaukset viiledssd
ja kuivassa paikassa erilladn lammon ja
kosteuden lahteistd. Materiaalia on kytettava
huoneenlampdtilassa (18-24 °C)ja50 %:n (+/-
10 %) suhteellisessa kosteudessa.

Ei saa jadtya.

Ametta e saa_kdyttdd viimeisen

selleks
endodontilsi meetodeid. 2. Parem on tiita
pisut véhem kui liiga palju. Liiga suure
hulga siileri paigaldamine vdib pohjustada
siileri apikaalavast vélja surumist. 3. Valige

i i preparatsioonik
viimase instrumendiga samas suuruses
gutapertStihvi(id), mis ulatub t69pikkusesse
ning ei lase tihvtil Idbida apikaalava.
4. Niisutage kanali seinu silleriga, kasutades
pumpavaid ja pddrlevaid liigutusi voi kandke
materjal lentulo otsale. Laske aeglaselt
podrlev lentulo aeglaselt kanalisse, et vltida
ohutaskute teket voi kanali (letaitmist ning

med
bruksanvisningen &r tandlakarens beslut och
ansvar.
o| enlighet med bésta kliniska praxis
rekommenderas anvéndning av en
kofferdam eftersom kontakt med saliv, blod
och sulcusvatska kan leda till misslyckad
rotkanalfylining.
e Fdrvara dettamaterial utom réckhal for barn.
*Bas och katalysator ska vara ogenomskinliga
pastor. Anvands inte om Klar olja trycks ut.
eBlandningsplattor och ar

Idage veel pddrlev lentulo kanalist.
5. Katke gutapertstihvt siileriga ja sisestage
see aeglase pumpava liigutusega kanalisse.
6. Materjal on tihilduv happestovitustehnikaga

Kéyttoy an jalkeen.

RAJOITETTU TAKUU

SYBRONENDON VASTUUN RAJOITUS
SybronEndo-yhtion tekninen neuvonanto,
sekd suullinen ettd kirjallinen, on tarkoitettu
auttamaan hammasldakareitd SybronEndo-
tuotteiden kdytossa. Hammaslaakari omaksuu
Kaikki riskit Ja vastuunvahlngmsta ,Jotkavoivat

a critério da SybronEndo, & substituicao do
produto defeituoso, ou de partes deste, ou
a0 reembolso do prego atual do produto
defeituoso. Para fazer valer esta garantia
limitada, o produto deve ser devolvido a
SybranEndo

Em nenhum caso a SybronEndo serd
responsavel por quaisquer danos indiretos,
acidentais ou consequenciais. EXCETO SE
EXPRESSAMENTE INDICADO ACIMA, NAO
EXISTEM GARANTIAS DA SYBRONENDO
EXPLICITAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO
GARANTIAS RELATIVAS A DESCRI(}AO
QUALIDADE OU ADEQUAGAO A UM
DETERMINADO FIM

Fabricado pela SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740 USA

HU -GYOKERCSATORNA TOMO ANYAG
Hasznélati utmutatd

Leirds: A Sealapex/Sealapex Xpress egy
eugenolt nem tartalmazo, rontgensugarakat
at nem engedd, kalcium-hidroxidbol és
polimergyantéhdl &llo gydkércsatorna
tolt6anyag. A termék két reszbdl &ll, azaz
egy bazis/katalizator - paszta/paszta
rendszert képez, melyeket egyenld arnyban
kell dsszekeverni. Ezt kbvetden a keverék
a szallitasi modszertdl fiiggden (pl. tubus
(Sealapex) vagy kettds tartalyd fecskendd
egyszer hasznlatos automix csiccsal
(Sealapex Xpress)) endodontikus obturdcids
cslcsok haszndlataval vagy kozvetlendl
adagolva bevitelre keriil a gyokercsatornaba.
Hasznalati Javallat: Ez a gyokercsatorna
tomésére és toltésére szant anyag az
endodontikus eljras soran keriil alkalmazasra
az eldkeészitett gydkércsatorna apikdlis

aiheutua SybronEndo vir

kéytosta. Jos materiaalissa tai tydtavassa on
vikaa, SybronEndo-yhtion vastuu rajoittuu,
yhtion harkinnan mukaan, viallisen tuotteen
tai sen osan vaihtamiseen uuteen, tai viallisen
tuotteen ostohinnan palauttamiseen. Taman
rajoitetun takuun hyvéksikdyttdmistd varten
viallinen tuote téytyy palauttaa SybronEndo-
yhtidlle.

SybronEndo ei missdén tapauksessa ole

ja iga lopliku restauratsi jaliga
(komposiit vdi amalgaam).

T00- ja kovenemisaeg: 37 °C (98,6 °F) ja
100% suhtelise niiskuse juures kovastub 0,5
mm paksuse kihina pinnale kantud Sealapex
algselt 60 minutit pérast juurekanalisse
palga\dalest ning taielikult 24 tunnit

endast avsedda att anvindas pa en patient
for att forhindra korskontaminering mellan
patienter.

* Kontrollera materialets utgangsdatum pa
denyttre forpackningen. Anvand inte material
med passerat utgangsdatum.

Biverkningar: Kalciumhydroxidbaserade
sealers kan leda till periapikal inflammation
under de forsta dagarna efter appliceringen.
Inflammationen avtar i takt med Iakningen.
Dispensering och applicering
Tub - Blanda Sealapex Root Canal Sealer:
(Vid fylining av ténder med flera rtter ger en
blandning vanligtvis tillrackligt med arbetstid)
1. Tryck ut |ika stora mangder bas och
katalysator pa blandningsplattan och blanda
pastorna med spatel i 15 ill 20 sekunder. Cirka
2.cm (% av en tum) av varje pasta ska blandas
for varje rotkanal. 2. Noggrann blandning
av lika langder uttryckt material ska ge en
blandning med en enhetlig konsistens utan
missfargade flackar eller strimmor. 3. Den
blandade sealern appliceras i rotkanalen med
en sldt brotsch, guttaperkaspets eller andra
Idmpliga instrument.
Spruta - Blanda Sealapex Xpress Root
Canal Sealer: (Vid fylining av tander med
flera rétter ger en blandning vanligtvis
tillrckligt med arbetstid). 1. Ta av locket pa
sprutan. Tryck alltid ut en droppe vid forsta
anvandning. 2. Placera automixspets pa
sprutan. Vand automixspetsen 90 grader for
att lasa fast den pa plats. 3. Tryck pa kolven
foratt trycka ut material direkt pa en glasskiva,
blandningsplatta eller i kanalen.

Lateral och varm guttaperkateknik for

kanalfyliningar med Sealapex Root Canal

Sealer: 1. All pulpavavnad maste tas bort och

kanalvdggarna formas, rengdras och torkas

med aktuella endodontiska tekniker. 2. Det
dr battre att underfylla nagot &n att dverfylla.

Applicering av for mycket sealer kan leda till

att sealern trycks forbi apikala foramen. 3. Valj

guttaperkaspets(ar) som har samma storlek
som det sista instrument som anvandes under
preparation av den apikala kanalen och som nar
till arbetslangden utan att spetsen gar igenom
apikala foramen. 4. Fukta kanalvaggarna med
sealern med en pump- eller rotatlonsrorelse
eller genom att applicera material pa
spetsen pa en lentulospiral. For langsamt
in lentulospiralen i kanalen for att forhindra
att det bildas luftblasor eller att kanalen
overfylls och dra tillbaka lentulospiralen fran
kanalen samtidigt som du roterar den. 5. Téck
guttaperkaspetsen med sealern och forin deni
kanalen med en langsam pumprarelse. 6. Detta
material & kompatibelt med syraetstekniken

och alla material for slutlig restaurering .

Arbets- och hardningstider: Vid 37 °C (98,6

°F) och 100 % relativ luftfuktighet genomgar

Sealapex, applicerat i lager med en tjocklek

om 0,5 mm, en initial hrdning 60 minuter efter

placering i munhlan och slutlig/fullstandig

hardning inom 24 timmarg. Hérdningstiden

ar proportionellt snabbare vid tunnare lager.
Anm: Material som lédmnas i

omgivningstemperatur (23 °C +2°C) och 4060

% relativ luftfuktighet) kanske inte hérdar. Det

& ocksé mojligt att hdrdningen tar léngre tid.

Placera fuktig gasvav dver blandningsplattan

for att materialet ska hérda pa plattan.

Problemldsning for Sealapex Tubes:

A. Blandningen hérdar for snabbt: Vérme

gch/eller fukt forkortar hardningstiden for

Nd.
blandningsytan for fuktkontammerlng

Kontrollera materialets utgangsdatum.

Arbetstiden minskar med tiden eftersom

materialet tar upp fukt medan tuberna dr

ppna. For mycket fukt i kanalens kammare
forkortar hérdningstiden for sealern, och
kanalen bor torkas noggrant fore applicering.

B. Blandningen hardar snabbt i rotkanalen,

men Iangsamt pd blandningsytan: Detta &r

normalt om det sker inom angivna arbets-

och hérdningstider och beror pa hdgre vérme
och luftfuktighet i rotkanalen som leder till
snabbare hardningstider.

Forvaring: Férvara forpackningarna kallt och

torrt. Undvik varme och hdg luftfuktighet.

Materialet ska anvéndas vid rumstemperatur

(18 °C 24 °C) och 50 %+/-10 % relativ

luftfuktighet.

Far ] frysas.

Férinte anvandas eﬂer utgangsdatum

BEGRANSAD GAR

BEGRANSNING AV SVBRDNENDOS ANSVAR

SybronEndos tekniska rad, oavsett om de

ar skriftliga eller muntliga, &r avsedda for

att hjdlpa tandldkare vid anvandning av

SybronEndos produkt. Tandlakaren ansvarar

for alla risker och tar allt ansvar for skador

som uppstar av felaktig anvandning av

SybronEndos produkt. Vid defekt material

eller tillverkningsfel & SybronEndos ansvar

begrénsat, och SybronEndos kan vélja att
ersatta den defekta produkten eller delar av
densamma, eller att aterbetala den faktiska
kostnaden for den defekta produkten. For
att dra fordel av denna begrénsade garanti
maste den defekta produkten aterséndas till

SybronEndo.

Under inga omsténdigheter &r SybronEndo

ansvarigt for indirekt eller oavsiktlig skada

eller foljdskada. FORUTOM DET SOM

UTTRYCKLIGEN ANGES OVAN, LAMNAR

SYBRONENDO INGA GARANTIER VARE SIG

UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA,

INKLUSIVE GARANTIER AVSEENDE

BESKRIVNING, KVALITET ELLER LAMPLIGHET

FORETT SARSKILT SYFTE.

Tillverkat for SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740 USA

ET - JUUREKANALI SIILER
Kasutusjuhend

Kirjeldus: Sealapex / Sealapex Xpress
on eugenoolivaba, radioopaakne
kaltsiumhidroksiidist ja polimeerist
juuretéidise materjal. Toode on kaheosaline
aluse-kataliisaatori —pasta-pasta siisteem,
mis segatakse kokku vordsetes kogustes.
Seejérel kantakse segu obturatsioonitihvte
kasutades vi otse juurekanalisse olenevalt
doseerimisest, nditeks tuubis (Sealapex)

nedsettes over tid, da materialerne optager
fugt, nr tuberne er dbne. Store mangder
fugt i vil afkorte afbi

for sealeren, og kanalen skal torlzgges
grundigt inden rodfyldning. B. Blandingen
afbinder hurtigt i rodkanalen, men langsomt
pa blandeblokken: Detter er normalt inden for
deangivne arbejds- og afbindingstider pga. den
hojere temperatur og fugtighed i rodkanalen,
der accelererer afbindingen.

Opbevaring: Opbevar pakningerne et koldt
og tort sted, veek fra varme og hej fugtighed.
Materialet skal opbevares ved rumtemperatur
(18°C - 24°C) og 50%+/-10% relativ
luftfugtighed.

Ma ikke udszttes for frost.

Anvend ikke materialet efter udlabsdatoen.
BEGR/ANSET GARANTI

BEGRANSNING AF KERRS
ERSTATNINGSANSVAR

Formalet med Kerrs mundtlige og skriftlige
anvisninger er at vejlede tandlager i brugen
af Kerrs produkter. Tandlegen berer ethvert
ansvar for skader, der skyldes forkert brug
af Kerrs produkter. Ved materiale- eller
fabrikationsfejl afger Kerr, om der skal ydes
erstatning i form af hel eller delvis udskiftning
af det defekte produkt eller i form af refundering
svarende til produktets pris. Den begrensede
garanti geelder kun, hvis det defekte produkt
returneres til Kerr. Kerrs erstatningsansvar
galder ikke indirekte eller heendelige skader og
skader forvoldt af forhold uden for Kerrs kontrol.
KERRS GARANTI OMFATTER ALENE, HVAD
DER UDTRYKKELIGT ER NAVNT OVENFOR
0G IKKE FORHOLD, HVERKEN UDTRYKTE
ELLER UNDERFORSTAEDE VEDR@RENDE
ET PRODUKTS BESKRIVELSE, KVALITET 0G
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL.
Fremstillet for SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA

voi ih g otste ja kahe
silindriga siistaldega (Sealapex Xpress).
Kasutusnaidustused: Sealapex / Sealapex
Xpress on mdeldud juurekanali sulgemiseks ja
taitmiseks ning sedakasutatakse endodontilise
protseduuri kaigus, et sulgeda ette valmistatud
juurekanali apikaalsuue ja tuubulid verele,
eritistele ja nakkustele. Sealapexi / Sealapex
Xpressi kasutatakse samaaegselt gutaperts-
voi hdbedaga obturatsioonitihvtidega.
Vastunéidustused: Teadaolevalt puuduvad.
Hoiatused:
*Viltige kontakti silmade, suu limaskesta ja
nahaga, et valtida arritust voi

0 on dhemate kihtide
puhul proportsionaalselt liihem.
1 Markus: muutuvatesse oludesse jaetud
materjal (23 °C + 2 °C ja 40-60% suhtelist
niiskust) ei pruugi kdvastuda. On ka voimalus,
et kdvastumine votab kauem. Mater]ali
segamiseks segamispadjal asetage sellele
niiske marli.
Probleemilahendused Sealapexi tuubidele:
A. Segu kdvastub liiga Kiiresti. Kuumus ja/voi
niiskus lihendavad segatud komponentide
kdvastusaega. Kontrollige segamispinna
niiskussaastet. Kontrollige materjalide
aegumiskuupdeva, sest lahtised tuubid
koguvad materjali niiskust ja tooaeg vaheneb
ajaga. Liigne niiskus kanalikambris véhendab
siileri kdvastusaega ja kanalit peaks enne
kasutamist pohjalikult kuivatama.
B. Segu kdvastub juurekanalis kiiresti, kuid
segamispinnal aeglaselt. Jaédes vaIJatoodud
100- ja kovastusaja tapsustuste piiresse,
on see normaalne suurema kuumuse ja
niiskuse tottu juurekanalis, mis kiirendab
kdvastumisreaktsiooni.
Séilitamine: Hoidke pakendeid jahedas ja
kuivas kohas, eemal kuumusest ja kdrgest
niiskustasemest. Materjali peaks kasutama
toatemperatuuril (18-24 °C) ja 50%+/-10%
suhtelisel niiskusel.
Mitte killmutada.
Mitte kasutada parast aegumiskuupdeva.
PIIRATUD GARANTII
SYBRONENDO VASTUTUSE PIIRANGUD
SybronEndo tehnilised nduanded, nii suulised
kui ka kirjalikud, on mdeldud abistama
hambaarste SybronEndo toote kasutamisel.
Hambaarst votab enda peale kdik riskid ja
vastutuse kahjude eest, mis vdivad tekkida
SybronEndo toote vale kasutamise tottu.
Defekise materjali voi valmistusviisi korral on
SybronEndo vastutus piiratud, SybronEndo
0igus on defektse toote vdi osa asendamine
voi defektse toote tegeliku hinna hilvitamine.
Piiratud garantii kasutamiseks peab defektne
toode olema SybronEndole tagastatud.
Mitte mingil juhul ei ole SybronEndo vastutav
kaudsete, kaasnevate vdi tekkinud kahjude eest.
Toodetud SybronEndole
1332 . Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, USA

Fl - JUURIKANAVAN TAYTEAINE
Kéyttoohjeet
Kuvaus: Sealapex / Sealapex Xpress
on eugenoliton, réntgenpositiivinen,
kalsiumhydroksidi ja polymeerihartsia
sisaltavéd juurikanavan tayteaine. Tuote on
kaksiosainen jarjestelma, perusmassa/
katalyytti - pasta/pasta, joita sekoitetaan
samassa suhteessa. Seos vieddan
juurikanavaan tayttonastoilla tai annostellaan
suoraan valitusta annostelumenetelmasté
riippuen, esim. putkilolla (Sealapex) tai
Kaksisailioisella ruiskulla ja automix-karjilla
(Sealapex Xpress).
Kéyttoaiheet: Sealapex / Sealapex Xpress
on tarkoitettu kdyttoon juurikanavan tayte-
ja tiivistysmateriaalina. Sitd kdytetddn
juurihoitotoimenpiteesséd preparoidun
Juurikanavan juurenkarjen aukon ja kanavien
eristdmiseen vereltd, eritteiltd ja infektiolta.
Sealapex / Sealapex Xpress -tdyteainetta
kéytetddn yhdessd guttaperkka- tai
hopeatéyttonastojen kanssa.
Vasta-aiheet: Ei tunneta.
Varoitukset:
eMateriaalin joutuminen kosketukseen
silmien, suun limakalvojen ja ihon kanssa
on estettdva arsytyksen tai mahdollisen
allergisen reaktion vélttdmiseksi. Jos
materiaalia joutuu silmiin, materiaali on
huuhdeltava viipymatta runsaalla vedelld, ja
on viipymatté hakeuduttava Iadkarin hoitoon.
*Jos materiaali joutuu iholle tai suun
limakalvolle, materiaali on poistettava
viipyméttd kudoksesta. Kudosonhuuhdeltava
runsaalla vedelld. Jos limakalvotulehdus
jatkuu, on hakeuduttava lakarin hoitoon.
*Materiaalin nieleminen on estettév. Jos
materiaalia nielladn vahingossa, potilaan
on juotava runsaasti vettd. Jos potilas on
pahoinvoiva, on hakeuduttava ladkarin
hoitoon.
*Ald yli tdyta kanavaa, jotta juurenkérked
ymparoivat kudokset eivat vaurioidu.
Varotoimet:
Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen
tamadn tuotteen kdyttod. Tuotteen kayttd
kéyttdohjeiden vastaisesti on hammaslaakarin
vastuulla.
eKofferdamin kéyttod suositellaan kliinisten
menettelytapojen mukaisesti, silld kosketus
sylien, veren ja ientaskunesteen kanssa
saattaa johtaa juurikanavan

epésuorista, sattumanvaraisista
tai seurannaisista vahingoista. EDELLA
ESITETTYA LUKUUN OTTAMATTA
SYBRONENDO EI ANNA MITAAN MUITA
TAKUITA, SUORASTI TAI VALILLISESTI,
MUKAAN LUETTUINA TAKUUT, JOTKA
KOSKEVAT TUOTEKUVAUSTA, LAATUA
TAI SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Valmistuttaja SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740 USA

PT - SELANTE DE CANAL RADICULAR
Instrucdes para utilizacéo

Descrigdo: Sealapex/Sealapex Xpress é um
material de enchimento do canal radicular,
radiopaco e sem eugenol, feito de resina
polimérica e hidréxido de clcio . 0 produto
6 um sistema bipartido composto por base/
catalisador - pasta/pasta e que se mistura em
proporcdes iguais. Amistura é depois aplicada
no canal radicular com pontas obturadoras
endodonticas ou é aplicada diretamente no
canal radicular dependendo do método de
aplicacdo, i.e. bisnaga (Sealapex) ou seringa
dupla cdmaras com pontas de automistura
descartéveis (Sealapex Xpress).

Indicacdes de utilizagdo: Sealapex/Sealapex
Xpress estd indicado para a utilizagdo como
selante e material de enchimento do canal
radicular e é utilizado durante um i

és csatornd lezdrasa

Kontrindikacijas: Nav zinamas

Bridinajumi:

eLai noverstu kairinajumu vai iespéjamu
alergisku reakciju, izvairieties no ta saskares
ar acim, mutes glotadu un adu. Gadijuma,
ja notikusi saskare ar acim, nekavejoties
tas skalojiet ar lielu daudzumu udens un
nekavejoties mekIgjiet medicinisko palidzibu

*Gadijuma, ja notikusi saskare ar adu vai mutes
glotadu, nekaveéjoties notiriet materialu no
audiem. Skalojiet audus ar lielu daudzumu
udens. Ja glotadas iekaisums saglabajas,
meklejiet medicinisko palidzibu.

*|zvairieties no noriSanas. Ja notikusi nejausa
norisana, dodiet pacientam dzert daudz ddens.
Ja attistas slimiba, mekIgjiet medicinisko
palidzibu.

eNeparpildiet kanalu ar sileri, lai novérstu
periferialo audu traumésanu.

Piesardzibas pasakumi:

Pirms § produkta lietoSanas riipigi izlasiet

lieto$anas noradijumus (IFU). ST produkta

lieto§ana neatbilstosi lietoanas noradijumiem
ir praktizéjosa zobarsta parzina un pilniba
vina atbildiba.

eGumijas koferdamu ir ieteicams izmantot
saskana ar labako Klinisko praksi, jo kontakts
ar siekalam, asinim un $kidrumu no smaganu
rievam var izraisit klumi saknes kanala
alzpl\dlsana

'G\abajlet o materialu bérniem nepieejama
vieta

Bazei un katalizatoram ir jabit necaurspidigam
pastam. Nelietojiet, ja izdalas skaidra ella.

. Sa|aucejplaksmtes un Automix uzgali paredzgti

Sanai tikai vienam paci lai
noverstu inficéanos starp pacientiem.

*Uz aréja iepakojuma parbaudiet materiala
deriguma terminu. Nelietojiet materialu, kam
beidzies dengumate_r[mns

céljabdl a vértdl, valadékoktol és fertdzé:
vald védelem érdekeben. A Sealapex/Sealapex
Xpress quttapercha vagy ezist obturdcids

Sileri uz kalcija
hidroksida bazes var radit periféru iekaisumu
pirmajas dienas péc iepildisanas. SadziSanas
gaita pariet.

csticsok haszndlataval keril

Ellenjavallatok: Nem ismeretesek.

Figyelmeztetések:

Keriilje a szemmel, a szdj nyélkahdrtydjval és
bl vald érintkezést initaciok vagy esetleges
allergids reakciok elkeriilése erdekében!
Szemmel val érintkezés esetén azonnal blitse
aszemét bd vizzel és menjen orvoshoz!

*Szemmel vagy a szdj nyalkahértydjaval valo
érintkezés esetén azonnal tavolitsa el az
anyagot a szivetekréi! Oblitse a szoveteket b
vizzel! Ha a nyalkahdrtya gyulladésa tovébbra
is fennéll, menjen orvoshoz!

Keriilje el a lenyelést! Véletlen lenyelés esetén
legyen tiirelemmel és igyon sok vizet! Betegség
kialakulésa esetén menjen orvoshoz!

o Ne toltse til a csatornt a tomdanyaggal a
periapikalis szovetek sériilésének elkerilése
érdekében!

Ovintézkedések:

Atermék hasznalatat megeldzden olvassa el a

teljes hasznalati utasitast! A termék hasznélati

utasitdstdl eltér alkalmazdsa a fogorvos sajét
beldtésa szerint és feleldsségére torténik.

*Gumigét bevalt klinikai gyakorlatnak megfeleld
haszndlata javasolt, mert a nyallal, vérrel
és barazdafolyadékokkal vald érintkezés a
qybkércsatorna tomésének sikertelenségéhez
vezethet.

Az anyagot gyermekektdl tévol térofja!

A bdzis €s a katalizator nem dttetsz6 pasztak.
Tiszta olaj kivaldsa esetén ne haszndlja fel!

 Akeverdparnak vagy automix csticsok csak egy
beteggel vald haszndlatra szantak, a betegek
kiizotti keresztfertdzés elkeriilése érdekében.

o Ellendrizze az anyag lejdrati datumét a killsd
csomagolasonl Ne hasznaljon fel lejért anyagot!

Karos Kalcium-hidroxid

endodontico para vedar o selamento apical

¢ 0s tibulos do canal radicular apical contra

0 sangue, exsudato e infecdo. Sealapex/

Sealapex Xpress ¢ utilizado em combinagéo

com pontas de obturacdo de guta-percha

ou prata.

Contraindicacdes: Nenhuma conhecida.

Adverténcias:

*Evite 0 contato com os olhos, a mucosa oral e a
pele para prevenirrritacéo ou possiveis reacdes
alérgicas. No caso de contato com 0s olhos,
enxague imediatamente com dgua abundante
e consulte imediatamente um médico.

*Nocaso de contato coma pele ouamucosaoral,
remova imediatamente o material dos tecidos.
Enxague com dgua abundante. Se ainflamacéo
da mucoso persistir, consulte um médico.

eEvite a ingestdo. Se for engolido
acidentalmente, deixe o o doente deve beber
4gua abundante. Se se sentir doente, contate
um médico.

*No preencha excessivamente o canal com o
vedante para prevenir irritacdes nos tecidos
periapicais.

Precaucdes:

Leia as instrugdes de utilizagéo (IFU)

completamente antes de utilizar este produto.

Néo utilizacao deste produto conforme as

instrucdes de utilizagdo fica ao inteiro critério

e a responsabilidade exclusiva do dentista.

*Recomenda-se 0 uso de um dique de borracha
de acordo com as melhores préticas clinicas,
uma vez que o contato com a saliva, 0 sangue
¢ fluidos do sulco podem levar a falha da
obturacdo do canal radicular.

Manter este material fora do alcance das
criangas.

A base e o catalisador devem ser pastas
opacas. Se for apresentar um dleo claro,
ndo utilize o produto. As placas de mistura
e das pontas de automistura destinam-se a
utilizacdo num Gnico doente para prevenir
contaminagdo cruzada entre doentes.

« Verifique 0 prazo de validade indicado na
embalagem exterior. No utilize material com
prazo de validade expirado.

Reagdes adversas: Os vedantes baseados
em oxido de zinco podem causar inflamacéo
periapical nos primeiros dias a seguir a
aplicacéo. A inflamacao deve melhorar com o
progresso da cicatrizagéo.
Dosagem e aplicagéo:
Bisnaga - Mistura do selante do canal
radicular Sealapex: (Ao preencher
dentes com raizes mdltiplas, uma mistura
oferece normalmente tempo suficiente
para a preparagéo). 1. Aplique quantidades
iguais da base e do catalisador no bloco de
mistura e misture com a espatula durante
15 a 20 sequndos. Aprox 2cm de cada pasta
deve ser misturada para canal radicular.
2. A aplicacdo de comprimentos extrusados
iguais com a espatula deve resultar numa
mistura uniformemente consistente sem
manchas descoloridas ou estrias. 3. 0 selante
misturado é colocado no canal com uma sonda
de canal radicular, ponta de guta-percha ou
outros instrumentos adequados.

Seringa - Mistura do selante de canal

radicular Sealapex Xpress: (Ao encher

dentes com raizes mdltiplas, uma mistura

oferece normalmente tempo suficiente para a

preparacéo). 1. Remover a tampa da seringa.

Purgue a seringa espremendo uma pequena

quantidade de pasta para fora. 2. Coloque a

ponta de automistura na seringa. Vire a ponta

de automistura 90 graus para bloqueé-la nessa

posicdo. 3. Empurre o émbolo para injetar o

epdonnistumiseen.
o Sdilytd materiaalia poissa lasten ulottuvilta.
ePerusmassan ja katalyytin on oltava
Idpindkymétonta pastaa. Jos materiaalia
pursotettaessa ndkyy kirkasta oljyd,
dld kaytd materiaalia. Sekoitusalustat ja
automix-kérjet on tarkoitettu kdyttoon
vain yhdelld potilaalla potilaiden valisen
ristikontaminaation vélttamiseksi.
eTarkista materiaalin viimeinen
kayttopaivimadrd ulkopakkauksesta.
Materiaalia, jonka viimeinen
kayttopdivamaara on umpeutunut, ei saa
kayttaa.
Haittavaikutukset:
Kalsiumhydroksidipohjaiset téyteaineet
saattavat aiheuttaa tulehduksen juurenkérked
ympar sd kudoksessa muutamana
ensimméisend paivéna sulkemisen jalkeen.
Tulehdus rauhoittuu parantumisen edistyessa.
Annostelu ja kaytto
Putkilo - Sealapex juurikanavan
tayteaineen sekoittaminen: (Téytettdessa
monijuurisia hampaita yksi seos mahdollistaa
yleensa riittévan tydskentelyajan). 1. Pursota
saman verran perusmassaa ja katalyyttid
sekoitusalustalle, ja sekoita pastoja lastalla
15-20 sekuntia. Sekoita jokaista juurikanavaa
varten noin % tuumaa kutakin pastaa.
2. Sekoittamalla yhtd suuri maéré kumpaakin
pastaa saadaan tasainen koostumus ilman

material para dentro a placa de
vidro, 0 bloco de mistura ou o canal.

Técnica de guta-percha lateral e termica
para preencher os canais com selante
de Canal Radicular Sealapex: 1. Todo 0
tecido pulpar deve ser removido e as paredes
devem ser moldadas e secas usando técnicas
endoddnticas contemporaneas. 2. E melhor
preencher um pouco menos do que encher
excessivamente. A aplicagéo de demasiado
selante pode fazer com que o selante
pressionado ultrapasse o forame apical.
3. Escolha a(s) ponta(s) de guta-percha de
acordo com o tamanho do (ltimo instrumento
usado durante a preparacéo do canal apical
€ que permita(m) alcancar o comprimento
de trabalho e impega(m) que a ponta passe
pelo forame apical. 4. Humidifique as paredes
do canal com o selante com movimentos de
bombeamento ou rotacéo, ou alternadamente,
e aplique o material na ponta do Lentulo.
Introduza o Lentulo muito lentamente no
canal para evitar a formacédo de espacos
0cos ou um enchimento excessivo do canal
eretire o lentulo do canal continuando a rodar.
5. Aplique o selante na ponta da guta-percha
€ insira-0 no canal com movimentos rotativos.
6. Este material € compativel com a técnica de
condicionamento a dcido e qualquer material
restaurativo final (compdsito ou amalgama)
Tempos de trabalho e presa: A uma
temperatura de 37° C (98,6° F) e 100% de

varisidtaplidtaijuovia.3

téyteaine viedddn kanavaan pehmedlld
juurenhoitoneulalla, guttaperkkanastalla tai
muulla sopivalla instrumentilla.

Ruisku - Sealapex Xpress juurikanavan
téyteaineen sekoittaminen: (Téytettéessd
monijuurisia hampaita yksi seos mahdollistaa
yleensd riittévén tydskentelyajan). 1. Poista
ruiskun suojus. Poista ruiskusta ilma aina
ennen kéyttod. 2. Aseta automix-kérki
ruiskuun. Lukitse automix-kérki kiertamélld 90
astetta. 3. Paina mantda ja pursota materiaalia
suoraan lasilevylle, sekoitusalustalle tai

relativa, Sealapex aplicado em
camadas de 0,5 mm ¢ submetido a uma presa
inicial de 60 minutos depois de colocado na
cavidade oral e a uma presa final / total de 24
horas. 0 tempo de presa é proporcionalmente
mais rapido em camadas mais finas.

1 Nota: 0 material deixado as condicdes
ambiente (23° C = 2°C) e 40-60% de humidade
relativa) pode ndo endurecer. E possivel que a
presa demore mais tempo. Para a presa do
material nobloco de mistura, cologue uma gaze
humida sobre 0 bloco.

kanavaan.
Lateraalinen ja [immin
guttaperkkatekmlkka kanawen tayllnon

com as bisnagas
Sealapex A "A mistura endurece muito
rapidamente: O calor e/ou a humidade
reduzem o tempo de presa dos componentes

allergilist reaktsiooni. Silma sattumise korral
loputage silmi kohe rohke veega ning otsige
arstiabi.

*Nahale vdi suu limaskestale sattumise korral
eemaldage materjal kohe koelt. Loputage
kudesid rohke veega. Kuilimaskesta pdletik
pisib, otsige arstiabi.

o Viltige allaneelamist. Kui allaneelamine on
toimunud, laske patsiendil juua piisavalt vett.
Kui haigus siiveneb, otsige arstiabi.

*Periapikaalkudede kahjustamise véltimiseks
drge taitke kanalit siileriga dle.

Ettevaatusabinoud:

Enne toote kasutamist lugege taielikult

kasutusjuhendit. Selle toote kasutamine

kasutusjuhendile mittevastavalt toimub
hambaarsti téielikul omavastutusel.

*Parima Kiinilise tava kohaselt soovitatakse

uur ayt
1. Kalken pulpakudoksen on oltava
poistettu ja kanavan seindmien muotoiltuja,
puhdistettuja ja kuivattuja tavanomaisilla
juurenhoitomenetelmilld. 2. On parempi
ainetta hieman liian véhén kuin liian
paljon. Jos téyteainetta on liian paljon, sitd
saattaa painautua juurenkérjen aukon lpi.
3. Valitse guttaperk (

Verifique se asuperficie damistura
estd contaminada com humidade. Verifique
0 prazo de validade dos materiais, uma vez
que 0 tempo de preparacéo reduz-se com o
decorrer 0 tempo se os materiais absorverem
humidade nas bisnagas abertas. O excesso
de humidade na camara do canal reduz o
tempo de presa do selante e o canal deve ser
Seco cui antes da aplicaca

\
koko niin, ettd se on yhdenmukainen
viimeisen juurenkarkikanavan valmisteluun
kdytetyn instrumentin kanssa, ulottuu
tyoskentelypituuteen ja estda nastan
tyontymisen juurenkérjen aukon lapi.
4, Kostuta kanavan seinamat tayteaineella
edestakaisella tai kiertoliikkeelld tai
vaihtoehtoisesti levitd materiaalia lentulalla.
Vie lentula kanavaan hyvin hitaasti iimakuplien
isen tai kanavan ylitéyttymisen

kasutada et valtida |
obturatsiooni ebadnnestumist suIJe vere Vi
koevedelike kokkupuute tagajérjel.
* Hoidke materjalilaste eest kattesaamatus kohas.
eAlus ja katallisaator peaksid olema
labipaistmatud pastad. Arge kasutage, kui
Iabipaistev dli on vélja ndrgunud.
eSegamispadjad ja isesegavad otsad on
moeldud kasutamiseks vaid tihel patsiendil,
et vélltida patsientidevahelist ristsaastumist.
¢ Kontrollige materjali aegumiskuupdeva
pakendi valiskiilielt. Arge kasutage aegunud
Kmater]ah

vélttdmiseksi, ja poista lentula

B. A mistura endurece rapidamente no canal
radicular, mas lentamente na superficie
de mistura: Isto é normal segundo as
especificacdes de preparacéo e presa devido
a0 calor e a humidade mais altos no canal
radicular, que causa uma reacdo de presa
mais rapida.

Armazenamento: Guarde as embalagens num
lugar fresco e seco, protegido de fontes de
calor e elevada humidade. 0 matenal deve ser
utilizadoa biente (18°C-24°C)

edelleen kiertaen. 5. Levitd tayteainetta
quttaperkkanastaan ja vie se kanavaan
hitaalla edestakaisella likkeelld. 6. Materiaali
on yhteensopiva happoetsaustekniikan
ja pysyvien paikkamateriaalien
(yhdistelmamuovin j Ja amalgaamin) kanssa.
Tyoskenlely- ja kovettumisajat:
37°C:n (98,6 °F) lampdtilassa ja 100 %:n
suhteellisessa kosteudessa 0,5 mm:n
paksuinen Sealapex-kerros esikovettuu 60
minuutin kuluttua

€ 50%+/-10% humidade relativa.

Néo congelar.

Néo utilizar depois de expirado o prazo de
validade.

GARANTIA LIMITADA

LIMITACAO DA GARANTIA DA SYBRONENDO
As instrucdes técnicas da SybronEndo,
verbais ou escritas, destinam-se a assistir 0
dentistas na utilizagaodo produto SybronEndo.
0 dentista assume todos oS riscos ¢ a

ja kovettuu lopullisesti/taydellisesti 24

siilerid vdivad paari péeva |ooksul parast

tunnissat. 0 kerrokset
vastaavasti nopeammin.

por danos resultantes de uma
utilizagdo incorreta do produto SybronEndo.
No caso de defeito de material ou de fabrico, a
responsabilidade da SybronEndo fica limitada,

alapyi témdanyagok periapikalis gyulladashoz
vezethetnek a behelyezést kovetd elsé
napokban. A gyulladés a gyogyulasi folyamat
elore\epesevel csokken.

Adagolds és alkalmazas:

Tubus - A Sealapex gyokércsatorna
tomdanyag keverése: (Tobb gydkerd fog
tomeése soran eqy keveresi Iépés dltaldban
elegendd feldolgozasi iddt eredményez).
1. A bézisdl és a katalizatorbol azonos
mennyiséget nyomjon a keverogamara és

Dozésana un aplicéSana:

Tubina - Sealapex saknes kanala silera
maisisana: (Aizpildot vairaku kanalu
z0bu, viens maisijums parasti pie|auj
pietiekamu iestradasanas laiku). 1. lzspiediet
vienadu daudzumu bazes un katalizatora uz
sajaucejplaksnites un maisiet pastu ar lapstinu
15 lidz 20 sekundes. Katras saknes kanalam
jasamaisa apmeéram 2 cm (% collas) no katras
pastas. 2. |zspiesto apjomu ripigi maisot ar
lapstinu, jaiegust viendabigs maisijums bez
krasu punktiniem vai svitram. 3. Samaisitais
sileris tiek ielikts kanala ar gludu faili, gutapercas
konusu vai citiem piemerotiem instrumentiem.
Sllrce Sealapex Xpress saknes kanala
silera maisi$ana: (Aizpildot vairaku
kanalu zobu, viens maisijums parasti
pielauj p|et|ekamu iestradasanas laiku).
1. Nopemiet vacinu no §|irces. Pirms
sakotngjas, izmantosanas vienmer atgaisojiet
8lirci. 2. Slircei uzlieciet Automix uzgali.
Pagrieziet Automix uzgali pa 90 gradiem, lai
tas fiksejas vieta. 3. Nospiediet virzuli, lai
izspiestu materialu tiesi uz sajaucéjstiklina,
sajaucejplaksnites vai kanala.

Sanu un siltas gutaperéas metode kanalu
pildiSanai ar Sealapex saknes kanala sileri:
1. Visus pulpas audus janotira un kanala
sienas javeido, jaiztira un jaizsausina, lietojot
musdienu endodontiskas metodes. 2. Labak
ir iepildit mazliet mazak neka parpildit.
lepildot sileri parak daudz, tas var izraisit
silera izspieSanos no apikalas dalas. 3.
lzvélieties tadu gutapercas konusu(-s), kura
izméri ir péc pédeja izmantota instrumenta,
kas tika ligtots kanala apikala preparéSana,

lidz ar to tas bus iestrada

Svirkstas: ,Sealapex Xpress Saknies
kanalo uzpildo maiSymas: (Pildant
daugia$aknius dantis, paprastai paruo$us
vieng misinj lieka daug laiko darbui).
1. Nuimkite dangtelj nuo Svirksto. Prie$
naudodami pirmg Kartg iSspauskite nedidelj
kiekj pasty s Svirksto. 2. Automatinio maisymo
antgalius uzdekite ant $virkSto. Pasukite
automatinio maiSymo antgalius 90 laipsniy
kampu, kad uZfiksuotuméte. 3. Spausdami
stumoklj iSstumkite medziaga tiesiai ant stiklo
plokstés, maisymo padékliuko arba j kanala.
Lateralinis karstos gutapercios biidas
kanaly uzpildymui ,Sealapex* $aknies
kanalo uzpildu:

1. Reikia pasalinti visus pulpos audinius, kanaly
sieneles suformuoti ir nusausinti naudojant
Siuolaikiskus endodontijos budus. 2. Geriau
uzpildo Jvesti Siek tiek maZiau, nei per daug.
Jeigu uzpildo bus per daug, jo perteklius gali
biti prastumiamas uz $aknies vir$inés angos.
3 Gutaperclos kaistis (- iai) dydis turi atitikti
kanalo vir§iinés paruo$imo metu naudoto
paskutinio instrumento dydj. Jis pasieks
darbinj ilgj ir kaistis nebus prastumiamas uz
Saknies vir$iings angos. 4.Sudrékinkite kanalo
sieneles uzpildu pulsuojanciais ar sukamaisiais
judesiais arba uztepkite medziagg ant lentulo
spiralés galiuko. I8 léto jveskite lentulo spirale
j kanalg labai mazu greiciu, kad nesusidaryty
oro tarpy arba kanalas nebuty perpildytas;
tada iStraukite vis dar besisukanCig lentulo
spirale i§ kanalo. 5.Uztepkite uzpilda ant
gutapercios kaiScio ir jveskite jj j kanala létais
pulsuojanciais judesiais. 6. Si medziaga yra
suderinama su ragsties ésdinimo technika
ir visomis atkuriamosiomis medziagomis
(kompozicinémis priemonémis arba
amalgamomis).
Laikymoirkietéjimotrukme: Kaitemperatiira
siekia 37 °C (98,6 °F), 0 santykiné drégmé —
100 %, 0,5 mm sluoksniu uztepto ,Sealapex”
pradinis kietéjimas burnos ertméje trunka 60
min., 0 galutinis / visiSkas sukietéjimas - 24
val.f Plonesniy sluoksniy kietéjimo laikas yra
proporcingai trumpesnis.

1 Pastaba: Kambario aplinkos salygomis
(temperatira 23 °C = 2 °C, drégmé 40-60 %)
palikta medziaga gali nesukietéti. Taip pat gali
biti, kad kietéjimas truks ilgiau. Ant maiSymo
padekliuko reikia uzdéti dregna marle, jeigu
norite, kad ant jo laikoma medziaga sukietéty.
Problemysprendimas,,Sealapex*“tiubeléms:
A. Misinys kietéja per greitai: Siluma ir (arba)
drégmé trumpina sumaiyty komponenty
kietejimo laika. Patikrinkite, ar ant maisymo
pavir$iaus néra drégmes. Patikrinkite
medziagy galiojimo laikg: paruosto misinio
naudojimo laikas palaipsniui trumpéja, nes
atidarius tibeles medziagos sugeria drégme.
Pertekliné drégmé kanalo viduje sutrumpins
uzpildo kitéjimo laika, todel kanalas turéty
bati kruop$ciai nusausintas pries jj jvedant.
B. MiSinys greitai kietéja Saknies kanale, bet
létai - ant maiSymo pavirsiaus: Tai normalu, jei
atitinka nurodytas paruosto misinio naudojimo
ir kietéjimo laiko specifikacijas. Kietéjimo
reakcija spartina tai, kad Saknies kanale yra
daugiau Silumos ir drégmes.

Laikymas: Pakuotes laikyti vésioje ir sausoje
vietoje, atokiau nuo Silumos ir didelés drégmes
Saltiniy. MedzZiaga turéty biti naudojama
kambario temperatiroje (18-24 ° C) ir esant
50 % +/- 10 % santykinei drégmei.

Negalima uzSaldyti.

Nenaudoti pasibaigus tinkamumo laikui.
RIBOTA GARANTIJA. ,SYBRONENDO“
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
,SybronEndo“ techniniai patarimai,
nesvarbu, pateikti rastu ar Zodziu, turi padéti

garumam, un konuss sniegsies lidz apikalajai
dalai. 4. Samitriniet kanala sienas ar sileri
ar siknéSanas vai rotéSanas kustibu, vai ari
uzklajot materialu uz Lentulo spirales gala.
Uzmanigi ievietojiet Lentulo spirali kanala loti
Ienam, lai noverstu gaisa spraugu veidoSanos
vai kanala parpildisanu, péc tam izvelciet
Lentulo spirali no kanala, kamer ta vél rote.
5. lepildiet sleri gutapercas konusa un
ievietojiet to_kanala ar Iénu siiknéSanas
kustibu. 6. Si S\s materials ir saderigs ar

naudoti ,SybronEndo* gaminj.
Odontologas prisiima visa rizika ir atsakomybe
uZ 7ala, kilusia dél netinkamo ,SybronEndo*
gaminionaudojimo. Jei gaminys turi medziagos
ar darbo kokybés defekty, ,SybronEndo”
atsakomybé yra ribota: ,SybronEndo® savo
nuozidra arba pakeicia brokuota gaminj, jo
dalj, arba iSmoka brokuoto gaminio vertei
prllygstanma suma. Norint pasinaudoti teise
| Sig ribota garantijg, brokuota gamin] reikia
grazinti ,,SybronEndo“

,SybronEndo* jokiu atveju neatsako uz

keverje Ossze a pasztdkat 15-20
4t spatuldvall Kb. % collnyit kell keverm a
pasztabol mindegyik gyokércsatorndhoz.
2. Az azonos kinyomott hosszok alapos
spatuldzdsa egyenletes konzisztencidjd
keveréket eredmenyez eltérd szin foltok és
csikok nélkiil. 3. A megkevert tbmdanyagot
laza gyokérfirdval, quttapercha csticcsal vagy
egyéb alkalmas muszer hasznalataval kell
elhelyezni a csatorndban.

Fecskendd - A Sealapex Xpress
gydkércsatorna tomdanyag keverése:
(Tobb gyokeru fog tomése sordn egy keverési
1épés altalaban elegendd feldolgozdsi idt
eredményez). 1. Tavolitsa el a fecskendd
kupakjat! Az elsg haszndlat alkalmdval mindig
teljesen dritse ki a fecskenddt! 2. Helyezze az
automix csticsot a fecskenddre! Forgassa el
az automix csticsot 90 fokban, hogy a helyére
ugorjon! 3. Nyomja meg a pumpat az anyag
kozvetleniil iiveglapra, keverdparnara vagy
csatorndba torténd nyomésahoz!

Lateralis és meleg guttapercha technika
a csatornak Sealapex gyokércsatorna
tomadanyaggal valo toltésehez: 1. Aktualis
endodontikus technikék alkalmazéséval
az sszes pulpaszovetet el kell tavolitani,
a csatorndk falait formazni, tisztitani és
megszéritani. 2. Adott esetben jobb kicsivel
kevesebbet, mint tdl nagy mennyiséget
beletolteni. Tl sok tméanyag elhelyezese
annak apikalis foramenen torténd tiinyomésat
eredményezheti. 3. Vélassza a guttapercha
cstics(ok) méretét az utolso apikalis csatorna
el6készitése sordn haszndlt eszkdznek
megfeleléen, mely eléri a behelyezési hosszot
és nem vezet a csiics(ok) apikalis foramenen
torténd athaladasahoz. 4. Nedvesitse be a
gydkércsatorndkat a tomdanyaggal, pumpald
vagy forgd mozgds végzésevel, vagy ezek
véltogatasaval és vigye fel az anyagot egy
Lentulo spirdl cstcsaral ~ Nagyon lassan
vezesse be a Lentulo spirdlt a csatorndba
légbuborékok képzodésének vagy a csatorna
tultltésének elkerilése érdekeben és tovabbra
is forgatva hiizza azt vissza a csatorndbol!

5. Fedje be a guttapercha cstcsot a
téméanyaggal és helyezze azt vissza a
csatorndba, lassi pumpald mozdulatok
végzése kozben! 6.Az anyag oOsszefér
a savmaratdsos technikaval és barmely
végsd helyredllito anyaggal (kompozit vagy
amalgam)

Munka- és megkdtési iddk: 37 °C (98,6 °F)
és 100 % relativ paratartalom mellett a 0,5
mm-es rétegekben alkalmazott Sealapex-nek
60 perc kezdeti megkatésiiddre van szilksége a
szajliregben vald elhelyezést kivetden. A teljes
megkmem idd 24 orat. Vékonyabb relegek
alkalmazdsa esetén a megkotési idd aranyosan
rvidebb.

1 Megjegyzes Kornyezeti feltételek mellett (23
°C + 2 °C) és 40-60 % relativ paratartalom)
az anyag esetleg nem kot meg. Adott esetben
hosszabb megkotési iddre lehet sziksége. Az
anyag keveroparnan torténd megkotéséhez
helyezzen egy nedves mullpdlyat a parna folé!
Problémamegoldas Sealapex tubusok
esetén: A. A keverék til gyorsan megkdt: HO
és/vagy nedvesség lerdviditik az dsszekevert
komponensek megkotési idejét. Ellendrizze
a keverdfelilletet, hogy nedvességgel
szennyezett-e! Ellendrizze az anyagok
lejarati idejét, mert a feldolgozasi idd az idé
eldrehaladtaval csokken, mivel az anyagok
nedvességet vesznek fel, ha nyitva vannak
a tubusok. A csatornakamraban talalhato
felesleges anyag lerdviditi a témdanyag
megkotesi idejét. A csatorndt az alkalmazds
eldtt alaposan ki kell szdritani. B. A keverék
tl gyorsan megkot a gyokércsatorndban, a
keverdfelilleten azonban lassan: Ez a megadott
feldolgozasi és megkdtési idd adatokon beliil
normalis, merta gyokércsatorndban magasabb
hémérséklet és paratartalom van jelen, amely
amegkatési reakcid felgyorsulésahoz vezet.
Tarolas: Acsomagokathiivds és szdraz helyen,
hd- €s erdteljes paraforrésoktdl tavol téroljal
Az anyag szobahomérséklet (18-24 °C) és
50 % +/-10 % relativ paratartalom mellett
haszndlando.

Ne fagyassza be!

Ne haszndlja a lejérati datum utén!
KORLATOZOTT GARANCIA |

A SYBRONENDO FELELOSSEGENEK
KORLATOZASA

A SybronEndo altal szoban vagy irdshan
adott miszaki tandcs a fogorvosoknak vald
segitségny(jtast szolgdlja a SybronEndo
termékenek haszndlata sorén. A fogorvos
becsiili fel a kockdzatokat és a kartéritési
kotelezettséget, melyek a SybronEndo
termékének szakszerditlen hasznalatabl
adddhatnak. Anyag- vagy megmunkaldsi
hiba esetén a SybronEndo feleldssége - a
SybronEndo belétdsa szerint - a hibds termék
telies vagy részleges cseréjére, vagy annak
tényleges koltsegeinek visszateritésére
korlatozott. A korlatozott garancia eldnyének
kihaszndldsahoz a hibés terméket vissza kell
juttatni a SybronEndo-nak.

A SybronEndo semmilyen esetben sem
vonhaté feleldsségre kozvetett, véletlen
és kovetkezmény karokért. A FENTIEKBEN
KIFEJEZETTEN MEGADOTTAKON KIVUL
A SYBRONENDO NEM VALLAL EGYEB
KIFEJEZETTESKINEM FEJEZETT GARANCIAT,
BELEERTVEALEIRAST, MINOSEGET VAGY EGY
BIZONYOS CELRA VALO ALKALMASSAGOT
ILLETO GARANCIAKAT.

A SybronEndo részére gyartva

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA

LV - SAKNES KANALA SILERIS
LietoSanas noradijumi

Apraksts: Sealapex/Sealapex Xpress ir
saknes kanala pildmaterials, tas nesatur
eugenolu, ir rentgenologiski vizualizéjams
un satur kalcija hidroksidu un poliméra
svekus. Produktam ir divas dalas, baze/
katalizators — pasta/pastas komplekts,
kas tiek samaisits vienadas proporcijas.
Tad maisijums tiek aplicéts saknes kanala

skabes | metodi un jebkadi
restauracijas nobeiguma materialiem
(kompoziti vai amalgamas).
lestrada$anas un sacietéSanas laiki: Pie
37 °C (98,6 °F) un 100% relativa mitruma
Sealapex, kas tiek aplicets 0,5 mm bieza
karta, sakotnéja cietésana ir 60 mindtes pec
ievietoSanas mutes dobuma, un galiga/pilniga
saciete$ana ir 24 stundas 1. SacieteSanas
laiks proporcionali ir atraks planakas kartas.
1 Piezime: Materials, kas tiek atstats
apkartejas vides apstaklos (23 °C = 2
°C) un 40- -60% re\atlxa mnruma) var
ir
neplecwesams |Igaks laiks. Lai §is materils
sacietétu uz sajaucéjplaksnites, novietojiet uz
sajaucejplaksnites mitru marli.
Sealapex tibinu problému novérsana:
A. Maisijums saciete parak atri: Siltums un/
vai mitrums saisina samaisito sastavdalu
sacieteSanas laiku. Parbaudiet, vai maisiSanas
virsma nesatur mitrumu. Parbaudiet materialu
deriguma terminu, jo laika gaita materialu
iestradasanas laiks samazinas, tiem uznemot
mitrumu, kamer tubinas ir atvértas. Liekais
mitrums kanala saisina silera sacietésanas
laiku, tapéc pirms aplicéSanas kanals ir rupigi
jaizsausina. B. Maisijums saknes kanala
sacieté atri, bet cieté Ieni uz maisiSanas
virsmas: Tas ir normali pie dotajiem
iestradasanas un sacietésanas laikiem, jo to
var izraisit paaugstinats siltuma un mitruma
limenis saknes kanala, izraisot paatrinatu
sacietéSanas reakciju.
Uzglabasana: Uzglabajiet iepakojumus vésa
un sausa vieta, talak prom no karstuma un
liela mitruma avotiem. Materialu ir jaizmanto
istabas temperatiira (18-24 °C) un 50%, +/-
10% relativa mitruma.
Nesasaldet.
Nelietot péc deriguma termina beigam.
IEROBEZOTA GARANTIJA _
SYBRONENDO IEROBEZOTA ATBILDIBA
SybronEndo tehniskas konsultacijas
mutiska vai rakstiska veida ir paredzetas,
lai palidzétu zobarstiem lietot SybronEndo
produktu. Zobarsts uznemas visus riskus un
atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies no
nepareizas SybronEndo produktu lietoSanas.
GadTjuma, ja materiala vai izgatavosana ir
defekts, SybronEndo atbildiba ir ierobezota,
un SybronEndo izvélas, vai nomainit bojato
produktu vai ta dalu, vai atlidzinat faktiskas
izmaksas par bojato produktu. Lai izmantotu
§is ierobezotas garantijas nosacijumus, bojato
produktu ir jaatgriez SybronEndo.
SybronEndo nekada gadijuma neuznemas
atbildibu par jebkadiem netieSiem, nejausiem
vai izrietoSiem zaudéjumiem. IZNEMOT
GADIJUMUS, KURI IR IEPRIEKS SKAIDRI
APHAKSTITI SYBRONENDO NESNIEDZ
NEKADAS GARANT\JAS TIESAS VAI
NETIESAS, TOSTARP GAHANT\JAS ATTIECIBA
Uz APRAKSTLI KVALITATI VAI PIEMEROTIBU
NOTEIKTAM MERK\M
Izgatavots prieks SybronEndo
1332 . Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, ASV

LT - SEALAPEX AND SEALAPEX
XPRESS

Saknies kanalo uzpildas

Aprasas: ,Sealapex” / ,Sealapex Xpress*

yra rentgenokontrastinis kalcio hidroksido

ir polimerinis $aknies kanalo uzpildas be
eugenolio. . Gaminj sudaro dvi dalys — bazé

/ katalizatorius ir pasta / pastos sistema.

Jas reikia sumai$yti lygiomis dalimis. Véliau

misinys jvedamas j Saknies kanala naudojant

Sakny kanaly uzpildymokkaiSCius arba tiesiogiai

suleidziamas j Saknies kanalg priklausomai

nuo to, ar, pvz., medziaga supakuota tibeléje

(,Sealapex*), ar dvigubame $virkste su

vienkartiniais automatinio maisymo antgaliais

(,Sealapex Xpress*).

Numalytu]l paskirtis: , Sealapex*/ ,Sealapex

Xpress*® skirtas naudoti kaip damu saknu

kanaly plombavimo ir uzpildymo medziaga

ir endodontinés procediros metu yra
naudojamas paruo$toms $akny virinés
angoms ir kanaléliams atskirti nuo kraujo,
eksudato ir infekcijy. ,Sealapex* / ,Sealapex

Xpress* naudojamas kartu su gutaperéia arba

Kontraindikacijos: Nezinoma

Ispéjimai:

*Vengti patekimo | akis, burnos gleiving ir
kontakto su oda siekiant iSvengti dirginimo
ar galimos alerginés reakcijos. Patekus j akis
nedelsiant praplauti dideliu kiekiu vandens ir
kreiptis j gydytoja.

* Patekus ant odos ar burnos gleivinés nedelsiant
pasalinti medziaga nuo audiniy. Praplauti
audinius dideliu kiekiu vandens. Jeigu gleivinés
uzdegimas nepraeina, kreiptis j gydytoja.

eNeleisti nuryti. Atsitiktinai prarijus, duokite
pacientui gerti daug vandens. Jeigu liga
nepraeina, kreiptis j gydytoja.

«Neperpildyti kanalo uzpildu siekiant iSvengti
suzeidimy periapikaliniuose audiniuose.

Atsargumo priemones:

Prie§ naudodami §j gaminj perskaitykite

naudojimo instrukcijas (IFU). Odontologijos

specialistas gali naudoti §j gaminj ne pagal
naudojimo instrukcijas tik savo nuoziura ir
atsakomybe.

eLaikantis geros klinikinés praktikos,
rekomenduojama naudoti koferdama apsaugai
nuo seiliy, kraujo ir vagelés skyscio, kad bity
yztikrinta Saknies kanalo gydymo kokybe.

-S|a medzZiaga reikia laikyti vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

*Bazé ir katalizatorius turi buti matinés pastos
pavidalo. Nenaudoti, jei iSsiskiria skaidrus
aliejus. Siekiant iSvengti uzkrato pernasos,
maisymo padekliukus ir automatinio maisymo
antgalius galima naudoti ik vienam pacientui.

*Patikrinkite medZiagos galiojimo datg ant

atsitikting ar kaip pasekmé
atsiradusig zala. ISSKYRUS TUOS ATVEJUS,
KURIE APRASYTI ANKSCIAU, , SYBRONENDD‘
NETEIKIA JOKIY GARANTIJU ISREIKSTY AR
NUMANOMU, TARP JU APRASYMO, KOKYBES,
TINKAMUMO NAUDOTI TAM TIKRAM TIKSLUI
GARANTIY.
Pagaminta ,SybronEndo*
1332 S. Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, ASV

CS - SEALER KORENOVEHO KANALKU
Névod k pouziti

Popis: Sealapex/Sealapex Xpress je
radiopakni, polymerni a kalcium-hydroxidovy
materidl pro vyplii kofenového kandlku bez
obsahu eugenolu. Vyrobek se sklada ze dvou
Casti, baze/katalyzator - pasta/pasta, ktery
se misi ze stejnych dild. Potom se smés zavadi
do kofenoveho kandlku ickymi

pouziti uzavieny. PFilisnd vihkost uvnitf
kandlku zkracuje Cas tuhnuti sealeru,
kandlek je tfeba pred aplikaci sealeru
peclivé vysusit. B. Smés tuhne rychle
uvniti kanalku, ale pomalu na michacim
povrchu: Je normaini, pokud dochdzi
v ramci uvedenych Cast zpracovatelnosti
a tuhnuti z divodu vy$si teploty
avlhkosti pritomné v kofenovém kanélku
k rychlejsi reakci tuhnuti.

Uchovavani: Baleni uchovavejte na
chladném a suchém misté, daleko od
2drojli tepla a vysoké vihkosti. Materil
by mél byt pouzivan pri pokojové teploté
(18-24°C)arelativnivihkosti 50 % +/-10
%. Chraiite pfed mrazem. Po uplynuti
doby pouzitelnostj nepouzivejte.
OMEZENA ZARUKA OMEZENi
ODPOVEDNOSTI SPOLECNOSTI
SYBRONENDO

Technické poradenstvi spolecnosti
SybronEndo, at uz verbélni nebo
pisemné, je navrzeno jako pomicka
zubnim IékaFim pfi pouZivani vyrobki
spolecnosti SybronEndo. Zubni IékaF
prebira veskera rizika a odpovédnost
za Skody vyplyvajici z nesprévného
pouZiti vyrobku SybronEndo. V pfipadé
vady materidlu nebo zpracovani je
odpovédnost spolecnosti SybronEndo
za vyménu vadného vyrobku nebo jeho
Casti, nebo thradu skutecnych nakladd
vadného vyrobku, omezend, po viastnim
uvézeni vyrobcem SybronEndo. Aby
bylo mozne vyuzit této omezené zéruky,
musi byt vadny vyrobek navracen do
spolecnosti SybronEndo. V Zddném
pripadé nebude spole¢nost SybronEndo
odpovédnd za jakékoliv nepfimé,
néhodné nebo nasledné Skody.

S VYJIMKOU VYSE UVEDENEHO,
NEEXISTUJI ZADNE ZARUKY
SPOLECNOSTI SYBRONENDQ,
VYSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE
VCETNE ZARUKY OHLEDNE POPISU,
KVALITY NEBO VHODNOSTI PRO
KONKRETNI UCEL.

Vyrobeno pro SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, ASV

RO - SIGILANT PENTRU CANALUL
RADICULAR

Instructiuni de utilizare
Descriere: Sealapex/Sealapex Xpress
este un material de obturare a canalului
radicular, pe baza de rasind polimerica
si hidroxid de calciu, radioopac, fara
continut de eugenol. Produsul este
un sistem format din doud part|
material de baza/catalizator - pasta/
pastd, care se mixeaza in portiuni
egale. Apoi, amestecul este introdus in
canalul radicular cu ajutorul conurilor
endodontice de obturatie sau este
distribuit in mod direct in canalul
radicular, in functie de metoda de livrare,
de ex., tub (Sealapex) sau seringd cu doi
cilindrii $i varfuri de automixare de unica
folosinta (Sealapex Xpress).
Indicatii de utilizare: Sealapex/
Sealapex Xpress este indicat pentru
utilizare ca material de sigilare si
obturare a canalului radicular si este
intrebuintat in timpul unei proceduri
endodontice pentru a sigila foramenul
apical si canaliculele canalului radicular
preparat impotriva contactului cu sange,
exsudatului si infectiei. Sealapex/
Sealapex Xpress este utilizat in
combinatie cu conuri de obturare din
gutaperca sau argint.
Contraindicatii: Nu se cunosc.
Atentionari:
oEvitali contactul cu ochii, mucoasa
bucala si pielea pentru a preven iritatia
sau o reactie posibil alergica. In cazul
contactului cu ochil, clatiti imediat cu
apa din abundenta si sollmtan imediat
asistenta medicald.
oIn cazul contactului cu pielea sau
mucoasa bucald, indepdrtati imediat
materialul de pe tesuturi. Spdlati
tesuturile cu apa din abundenta Daca
inflamatia mucoasei persist, solicitati
asistent medicald.
ePreveniti inghitirea. Dacé se produce
inghitirea accidentald, ajutati pacientul
sa bea multd apa. Dacd apar semne de
boald, solicitati asistentd medicala.
ePentru a preveni ranirea tesuturilor
periferice, nu obturati excesiv canalul
cusigilant.
Precautii:
Cititi integral instructiunile de utilizare
(1U) Tnainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea acestui produs intr-un mod
neconform cu instructiunile de utilizare
este la latitudinea medicului dentist si
reprezintd responsabilitatea exclusiva
aacestuia.

uzaviracimi Cepy, nebo je pfimo davkovan do
korenového kanalku v zavislosti na zplisobu
dodani, v tubé (Sealapex) nebo ve dvojityjch
stfikackéch s automatickymi jednorézovymi
michacimi kanylami (Sealapex Xpress).

Indikace k poutiti: Sealapex/Sealapex Xpress
je urcen pro pouZiti jako pecetidlo kofenového
kandlku a vypliovy materidl, pouzivd se
béhem endodontického postupu k utésnéni
apikdIniho foramen preparovangho kofenového
kandlku a tubuli od krve, vyméski a infekce.
Sealapex/Sealapex se pouZiva ve spojeni
s gutapercovymi nebo stribrymi uzaviracimi

cepy.

Kontraindikace: Nejsou Zadné zndmé.

Vystrahy:

*Zabrante vniknuti do o¢i, ustni sliznice a
kontaktu s pokozkou, aby se nedo$lo k
podrazdéni nebo mozné alergické reakci. PFi
zasazeni o¢i okamZité dikladné vyplachnéte
vodou a vyhledejte Iékarskou pomoc

oV pfipadé kontaktu s kiizi nebo Ustni sliznici
okamyité odstrante materidl z tkani. Tkané
proplachnéte velkym mnozstvim vody. Pokud
zanét sliznic pretrvvé, vyhledejte lekafskou
pomoc.

o Zabranite poziti. Pokud dojde k nahodnému
polknuti, nechejte pacienta vypit velké mnozstvi
vody. Pokud se rozvine nemoc, vyhledejte
Iékarskou pomoc.

eNepfepliiujte kandlek sealerem, aby se
zabrénilo poranéni penaplkalmch than.

Bezpecnostni opatreni:

Pfed prvnim pouzitim tohoto vyrobku si

prectéte ndvod k pouZiti. PouZiti tohoto vyrobku

vrozporu s ndvodem k pouZitije vkompetencia
vyhradni odpovédnosti zubniho Iékare.

*V souladu s nejlepdi klinickou praxi se
doporucuje pouziti kofrdamu, nebot kontakt se
slinami, krvi a tekutinami brazdy maze zplisobit
poruchu obturace korenového kandlku.

Materidl uchovavejte mimo dosah déti.

*Béze a katalyzator by méla byt opakni pasta.
V pripadé vylouceni oleje, nepouzivejte.

eMichaci podlozky a automatické michaci
kanyly jsou urceny k pouziti pouze pro
jednoho pacienta, aby nedochdzelo ke kiiZové
kontaminaci mezi pacienty.

* Zkontrolujte datum pouZitelnosti materidlu
na vneJS|m obalu. Expirovany materidl
nepouzivejte.

Nezadouci uéinky: Kalcium-hydroxidové

sealery mohou zplisobovat periapikaini zangt

v prvnich nékolika dnech po aplikaci. Zanét

v pribéhu [chy ustoupi.

Davkovani a aplikace:

Tuba: Miseni sealeru kofenovych kandlki

Sealapex: (Pfi vypliovani kandlki u zubi s

vice koreny obvykle smés umozni dostatecnou

dobu zpracovatelnosti). 1. Na michaci podiozku
vytlacte stejné mnozstvi baze a katalyzacni pasty
amichejte Spachtli po dobu 15 az 20 sekund. Pro
kazdy koenovy kanlek j je potfeba namichat
priblizng 2 cm pasty. 2. Dukladnym misenim

Spachtli stejné diouhych vytiaCenych past by

méla vzniknout homogenni smés bez barevnych

skvmn nebo $mouh. 3. Vytvofend smés sealeru se
dokandlku nanasi hladkym trnem, gutapercovym
cepem nebo j meml vhodnymi naslrou

Injekéni strikacka: Miseni sealeru

kofenovych kanélki Sealapex

Xpress: (PFi vypliiovani kanalki u zubl

s vice kofeny obvykle smés umozni

dostatecnou dobu zpracovatelnosti).

1. Odstrante vicko z injekéni stiikacky. Pri

prvnim pouZitim nechejte strikacku vzdy

vytéct. 2. Na stfikacku nasadte automatickou
michaci kanylu. Automatickou michaci kanylou
otocte 0 90 stupit, aby zapadla na misto.

3. Stisknéte pist a vytlacte materil pfimo na

sklenénou desticku, michaci podlozku nebo

do kanélku.

Laterdlni a termotechniky gutaperci pfi

pinéni kofenovych kanalki sealerem

Sealapex:

1. Musi byt odstranéna veskera drefiova tkan,

stény kandlku se musi vytvarovat, vyCistit a

vysusit za pouZiti modernich endodontickych

metod. 2. Lepsi je neplnit tpIné do pina, nez
vyplnit nadmérné. Umlstem prilis velkého
mnozstvi sealeru mize zplisobit, Ze sealer
tlakem projde pres apikalni foramen.
3. Vyberte gutapercovy cep v rozméru
posledniho pouziteho nastroje pouzitého pfi
preparaci apikdlnino kandlku, ktery dosahne
na pracovni délku a neprojde pres apikaini
foramen. 4. Navihcete stény kandlku sealerem
pumpovanim nebo rotaénim pohybem, nebo
aplikujte materidl na $picku spirly Lentulo.

Zavedte spirdlu Lentulo pomalu do kandlku

za velmi pomalych otacek. Vyhnéte se vzniku

bublin v materidlu a prepInéni kanalku.

Vytdhnéte spirdlu Lentulo z kandlku za stéle

velmi pomalych otacek. 5. Potfete gutapercové

Cepy sealerem a viozte do kandlku pomalym

pumpovénim. 6. Materidl je kompatibilni

s technikou leptani kyselinou a s jakymkoli

findInim materidlem (kompozit nebo amalgam).

iSorinés pakuotés.

tinkamumo laikui.
Neigiamos reakcijos: Pirmosiomis dienomis
po uzpildymo kalcio hidroksido uzpildas gali
sukelti periapikaliniy audiniy uzdegima.
Uidegi_mas praeina gijimo proceso metu.

ar pildmateriala
vai aplicéts tiesi saknes kanala atkariba no

ir naudojimas:
Tabele: ,,Sealapex“ Saknies kanalo uzpildo
(Pildant nius dantis,

apliceSanas metodes, piem. tibina
vaidivu apjomu §lirce ar vienreizéjas lietoSanas
Automix uzgaliem (Sealapex Xpress).
LietoSanas indikacijas: Sealapex/Sealapex
Xpress ir indicéts lietoSanai ka saknes
kanala sileris un pildmaterials, un to izmanto
endodontiskas procedras laika, lai aizpilditu
preparéta saknes kanala apikalo dalu un
kanalinus, novérsot asinis, eksudatus un
infekcijas. Sealapex/Sealapex Xpress tiek
lietots kopa ar gutapertas vai sudraba
pildmateriala konusiem.

paprastai paruosus viena misinj lieka daug laiko
darbui). 1. Ant maiSymo padekliuko lygiomis
dalimis iSspauskite bazg ir Katalizatoriy.
MaiSykite pastas mentele nuo 15 ki 20 sekundziy.
Kiekvienam saknles kanalui reikia sumaisyti
mazdaug po 1,9 cm (% colio) kiekvienos pastos.

2. KruopsCiai mentele ismaisius lygiomis dalimis
i$spaustas pastas turéty susidaryti vienalytés
konsistencijos misinys be kitos spalvos démiy
ar dryziy. 3. Uzpildo miSinys jvedamas j kanala
naudojant adatele, qutapercios kaistj ar kitus
tinkamus instrumentus.

Doba a doba tuhnuti: Pri
teploté 37°C a 100% relativni vinkosti sealer
Sealapex aplikovany ve vrstvach o tloustce
0,5 mm tuhne po umisténi do dutiny Gstni
béhem 60 minut, findiniho/pIného vytvrdnuti
je dosazeno béhem 24 hoding. Doba tuhnuti je
v tenéich vrstvéch Gmémé rychlejsi.

$Poznamka: Materidl ponechany v podminkach
okoli (23 °C +2 °C arelativni vihkost 40-60 %)
nemusi vytvrdnout. Je také mozné, Ze bude
tuhnout delSi dobu. Chcete-li, aby materidl
tuhnul na michaci podlozce, umistéte pfes
michaci podlozku navlhceny tampon.

Reseni problémi s tubami Sealapex:
A. Smés tuhne pflis rychle: Teplo a vihkost
urychluji dobu tuhnuti namisenych slozek.
Zkontrolujte, zda povrch michaci podlozky
neni vihky. Zkontrolujte dobu pouzivani
materidlu, nebot doba zpracovatelnosti se po
néjakém Case snizuje, pokud se do materialu
dostane vlhkost, kdyzZ tuby nejsou ihned po

oSer d utilizarea unei digi de
cauciuc conform bunelor practici, intrucat
contactul cu saliva, sénge si lichid
sulcular poate cauza esuarea obturdrii
canalului radicular.

Nu pastrati acest material la indemana
copilor.

Materialul de baza si catalizatorul
trebuie s fie paste opace. Daca iese ulei
transparent, nu utilizati produsul.

oPlacile de mixare sau varfurile de
automixare sunt destinate utilizarii la
un singur pacient, pentru a preveni
contaminarea incrucisata intre pacienti.

o\erificati data expirarii materialului
|nscnpt|una1a pe ambalajul exterior. Nu
utilizati material expirat.

Reactu adverse: Sigilantii pe baz de
hidroxid de calciu pot produce inflamatie
periferica in primele cateva zile dupd
aplicare. Inflamatia se reduce pe masurd
ce vindecarea progreseaza.
Distribuire si aplicare:
Tub: Mixarea sigilantului pentru
canalul radicular Sealapex: (Pfi
vypliiovani kanalkii u zubd s vice koreny
obvykle smés umozni dostatecnou dobu
zpracovatelnosti). 1. Distribuiti cantitati
egale de material de baza si catalizator
pe placa de mixare si omogenizati pastele
cu ajutorul unei spatule timp de 15 pand
la 20 de secunde. Pentru fiecare canal
radicular trebuie sa mixati aprox. % dintr-
un inch din fiecare pastd. 2. Spatularea
unor lungimi egale distribuite trebuie s&
aiba carezultat un amestec cu consistentd
uniformd, fard pete de altd culoare sau
dare. 3. Sigilantul omogenizat este introdus
in canal cu ajutorul unui ac neted, unui con
de gutaperca sau altui instrument adecvat.
Seringa: Mixarea sigilantului pentru
canalul radicular Sealapex Xpress:
(Cand obturati dinti cu radacini
multiple, un amestec va permite,
in general, un timp de lucru amplu).
1. Scoateti capacul seringii. Goliti
intotdeauna seringa in momentul
utilizdrii initiale. 2. Introduceti vérful
de automixare in seringa. Rotiti varful
de automixare la 90 de grade pentru
a-| bloca in pozitie. 3. Apasati pistonul
pentru a distribui material direct pe o
lama de sticla, o placd de mixare sau
in canal.
Tehnica laterala si cu gutapercad
incalzit pentru obturarea canalelor
cu sigilant Sealapex:
1. Trebuie scos tot tesutul pulpar, iar
peretii canalelor trebuie preparati,
curdtati si uscati utilizdnd tehnici
endodontice moderne. 2. Este mai
bine s& nu obturati complet, decét sa
obturati excesiv. Introducerea unei
cantitati prea mari de sigilant poate
determina presarea sigilantului dincolo
de foramenul apical. 3. Alegeti conuri
de gutapercd de marimea ultimului
instrument utilizat i timpul prepararu
canalului apical, care sa ajunga la
lungimea de lucru si sa nu ii permitd
conului s treaca prin foramenul apical.
4. Umeziti peretii canalelor cu sigilant
printr-0 miscare de pompare sau rotire
sau, ca alternativa, aplicati materialul
pe varful unui ac Lentulo. Introduceti
lent acul Lentulo in canal, cu o vitezd
foarte mica, pentru a evita formarea de
goluri de aer sau obturarea excesiva a
canalului si retrageti acul Lentulo din
canal continudnd miscarea de rotire.
5. Acoperiti conul de gutapercé cu
sigilant i introduceti-I in canal utilizand
0 miscare lentd de pompare. 6. Acest
material este compatibil cu tehnica
de demineralizare cu acid i cu orice
material de restaurare final (compozit
sau amalgam).
Timpii de lucru si de prizé: La 37 °C
(98,6 °F) si 100 % umiditate relativa,
Sealapex aplicat in straturi cu grosime de
0,5 mm va avea un timp de priza initiald
de 60 de minute dupa ce este introdus
in cavitatea bucald si un timp de priza
finala/completa de 24 de ores. Tipul
de priza este proportional mai rapid in
straturi mai subtiri.
1 Notd: S-ar putea ca materialul ldsat in
conditii ambiante (23 °C + 2 °C si 40-60
% umiditate relativé) sa nu facé priza.
De asemenea, este posibil ca timpul
de priza sé fie mai indelungat. Pentru
ca materialul sa facd priza pe placa de
mixare, asezati un tifon umed peste
placa de mixare.
Rezolvarea problemelor in
cazul tuburilor Sealapex:
A. Amestecul face priza prea repede:
Céldura si/sau umezeala vor scurta
timpul de prizd al componentelor
omogenizate. Verificati ca suprafata
de mixare sa nu fie contaminata cu
umezeald. Verificati data de expirare
a materialelor, intruct timpul de lucru
scade in timp pe masura ce materialele
preiau umezeald atunci cand tuburile
sunt deschise. Umezeala excesivé din
camera canalului va scurta timpul de
prizd al sigilantului, iar canalul trebuie
uscat bine inaintea aplicaril sigilantului.
B. Amestecul face priza prea repede in
canalul radicular, dar lent pe suprafata
de mixare: Acest lucru este normal daca
respectati specificatiile privind timpul de
lucru i de priza, iar caldura si umiditatea
mai mari prezente in canalul radicular
determind o priza accelerata.

Péstrare: Pastrati ambalajele ntr-un

loc récoros si uscat, departe de surse de

caldura si umiditate ridicata. Materialul
trebuie utilizat la temperatura ambiantd

18 °C - 24 °C) si o umiditate relativa
de 50 %-+/-10%. Anuseingheta. Anu
se utiliza dupd data expiraril.
GARANTIE LIMITATA
LIMITAREA RASPUNDERII
SYBRONENDO
Recomandareatehnicda SybronEndo,
fie verbald, fie in scris, este menitd s
asiste medicii dentisti la utilizarea
produsului SybronEndo. Medicul
dentist isi asuma toate riscurile
si intreaga raspundere pentru
daunele care rezultd din utilizarea
necorespunzdtoare a produsului
SybronEndo. In eventualitatea unui
defect de material sau manoperd,
raspunderea SybronEndo se
limiteazd, la alegerea SybronEndo,
la Tnlocuirea produsului defect
sau a componentei acestuia, ori
la rambursarea costului efectiv al
produsului defect. Pentru a beneficia
de aceasta garantie limitata, produsul
defect trebuie returnat companiei
SybronEndo.

In nicio situatie, SybronEndo nu fsi
asuma raspunderea pentru daune
indirecte, accidentale sau pe cale
de consecmta . CU EXCEPTIA CELOR
MENTIONATE iN_MOD EXPRES MAI
SUS, NU EXISTA NICIO GARANTIE
EXPRIMATA DE SYBRONENDO,
EXPRESA SAU IMPLICITA,
INCLUZAND GARANTII PRIVIND
DESCRIEREA, CALITATEA SAU
POS'F)%IVIREA PENTRU UN ANUMIT

Fabricat pentru SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, ASV

SR - SREDSTVO ZA PUNJENJE

KANALA KORENA

Uputstvo za upotrebu

Opis: Sealapex/Sealapex Xpress je

radioloski vidljiv polimerni materijal

za punjenje kanala korena na bazi
kalcijum-hidroksida koji ne sadrzi
eugenol. Ovaj proizvod je dvodelni
sistem koji se sastoji od dve paste,
baze i katalizatora koje se mesaju

u jednakim koli¢inama. Smesa se

zatim nanosi u kanal korena pomocu

endodontskih gutaperka Stapica ili

se dozira direktno u kanal korena

zavisno od metode primene, npr.
iz tube (Sealapex) ili iz dvocevnog
$prica sa nastavcima za automatsko
mesanje za jednokratnu upotrebu

(Sealapex Xpress).

Indikacije za upotrebu: Sealapex/

Sealapex Xpress je namenjen za

upotrebu kao materijal za punjenje

i zatvaranje kanala korena i Koristi

se tokom endodontske procedure za

zatvaranje pripremljenog apikalnog
foramena kanala korena i tubula radi
zastite od ulaska krvi i izlucevina
kao i od infekcije. Sealapex/Selapex

Xpress se koristi u kombinaciji sa

qutaperka ili srebrnim $tapicima.

Kontraindikacije: Nisu poznate.

Upozorenje:

e[zbegavajte kontakt sa o¢ima, usnom
sluzokozom i kozom da biste spreili
iritaciju ili eventualno alergijsku
reakeiju. U slucaju kontakta sa ocima
odmah isperite velikom kolicinom
vode i odmah potrazite pomoc lekara.

U slucaju kontakta sa kozom ili
usnom sluzokozom odmah odstranite
materijal sa tkiva. Isperite sa mnogo
vode. Ako upala sluzokoze potraje,
potrazite pomoc lekara.

eSprecite gutanje. Ako dode do
nenamernog gutanja, neka pacijent
popije mnogo vode. Ako dode do
pojave bolesti, potraZite pomoc
lekara.

eNemojte da prepunjavate kanal
sredstvom za punjenje da biste
sprecili povrede periapikalnih tkiva.

Mere predostroznosti:
Pre kori§cenja ovog proizvoda
u potpunosti procitajte ovo uputstvo
za upotrebu. Za kori§cenje ovog
proizvoda koje nije u skladu sa
uputstvom za upotrebom odgovoran
je stomatolog koji se odluci za takvu
upotrebu.

*Upotreba koferdama se preporucuje
u skladu sa najboljim klinickim
praksama jer kontakt sa pljuvackom
i sulkusnim tecnostima moze da
dovede do neuspesnog punjenja
kanala korena.

*Qvaj materijal Cuvajte van domasaja
dece.

*Baza i katalizator treba da budu
neprovidne paste. Ako istisnete
bistro ulje, nemojte koristiti proizvod.
Podloge za mesanje i nastavci za
automatsko meSanje su namenjeni za
upotrebu samo na jednom pacijentu
u cilju sprecavanja unakrsne
kontaminacije izmedu pacijenata.

Proverite datum roka trajanja
materijala na spoljanjem pakovanju.
Nemojte koristiti materijal kojem je
istekao rok trajanja.

Nezeljena dejstva: Sredstva

za zatvaranje na bazi cink oksida

i eugenola mogu da dovedu do upale

periapikalnog tkiva tokom prvih

nekoliko dana nakon postavljanja.

Upala jenjava dok postupak lecenja

napreduje.

Nanosenje i primena

Tuba: Mesanje sredstva za

zatvaranje kanala korena Sealapex:

(Prilikom punjenja zuba sa vise

korena, jedna sme$a generalno

omogucava dovoljno vreme rada).

1. Istisnite jednake koliine baze i

katalizatora na podlogu za mesanje

i meSajte paste $patulom tokom 15

do 20 sekundi. Priblizno 2 milimetra

svake paste treba pomesati za svaki
kanal korena. 2. Temeljnim meSanjem
jednakih istisnutih kolicina $patulom
treba napraviti smesu ujednacene
konzistencije bez mrlja i pruga drugih
boja. 3. PomeSano sredstvo za
zatvaranje se stavlja u kanal koristeci
lentulu, gutaperka Stapic ili druge
odgovarajuce instrumente.

pric: MeSanje sredstva za

zatvaranje kanala korena Sealapex
Xpress: (Prilikom punjenja zuba sa
vise korena, jedna smesa generaino
omogucava dovoljno vreme rada).
1. Skinite poklopac sa $prica. Uvek
produvajte Spric nakon prve upotrebe.
2. Stavite nastavak za automatsko
mesanje na $pric. Okrenite nastavak
za automatsko meSanje za 90
stepeni kako bi se zakljucao u mestu.
3. Pritisnite Klip da istisnete materijal
direktno na staklenu plocu, podlogu
zameSanje ili u kanal.
Tehnika lateralne i tople
kondenzacije gutaperke za
punjenje kanala sredstvom
za zatvaranje kanala korena
Sealapex:
1. Celokupno tkivo pulpe mora da se
odstrani, zidovi kanala moraju da se
oblikuju, oCiste i osu$e primenom
savremenih endodontskih tehnika.
2. Bolje je da ne napunite potpuno
nego da prepunite. NanoSenje
previSe sredstva za zatvaranje moze
da dovede do njegovog istiskivanja
pored apikalnog foramena.
3. lzaberite gutaperka Stapic(e) u
veli¢ini poslednjeg instrumenta
kori$cenog tokom pripreme apikalnog
kanala koji doseze do radne duzine i
ne dozvoljava da Stapi¢ prode kroz
apikalni foramen. 4. NavlaZite zidove
kanala sredstvom za zatvaranje
pokretima gore-dole ili rotacionim
pokretima ili alternativno nanesite
materijal na vrh lentulo spirale.
Polako uvedite lentulo spiralu
ukanal uzveoma malu brzinu da biste
izbegli stvaranje mehurica vazduha
ili prepunjavanje kanala i izvucite
lentulo iz kanala dok se jo$ okrece.
5. ObloZite gutaperka S$tapic
sredstvom za zatvaranje i umetnite ga
u kanal laganim pokretima gore-dole.
6. Ovaj materijal je kompatibilan sa
tehnikom nagrizanja kiselinom i svim
materijalima za finalnu restoraciju
(kompozit ili amalgam).
\reme rada i vreme stvrdnjavanja:
Na 37°C (98,6°F) i sa relativnom
vlazno$cu 100% za Sealapex
nanesen u sloju debljine 0,5 mm
vreme pocelnog stvrdnjavanja
iznosice 60 minuta nakon
postavljanja u usnu Supljinu, a za
zavréno/potpuno stvrdnjavanje
bice potrebno 24 casaf. Vreme
stvrdnjavanja proporcionalno je brze
za tanje slojeve.

1 Napomena: Materijal ostavljen pod

ambijentalnim uslovima (23° C +2° C)

i sarelativnom viaznos¢u od 40-60%

mozda se nece stvrdnuti. Takode je

moguce da ce biti potrebno duze
vreme dase stvrdne. Da bise materijal
stvrdnuo na podlozi za me$anje,
stavite vlaznu gazu preko podloge
za meSanje. ReSavanje problema za

tube Sealapex.
ReSavanje problema
za tube Sealapex:

A. Smesa se prebrzo stvrdnjava:
Toplota i/ili vlaznost ce skratiti
vreme stvrdnjavanja pomesanih
komponenti. Proverite da li je
povrsina za mesanje kontaminirana
sa teCnosti. Proverite rok trajanja
materijala, jer se vreme rada
vremenom smanjuje zbog toga Sto
materijali upijaju vlagu kada su tube
otvorene. Prekomerna vlaga u komori
kanalace skratiti vieme stvrdnjavanja
sredstva za zatvaranje i kanal treba
temeljno osusiti pre nanosenja.
B. Smesa se brzo stvrdnjava u kanalu
korena, ali sporo na povrsini za
mesanje: To je normalno ako se nalazi
u navedenim granicama specifikacija
vremena rada i stvrdnjavanja usled
vece toplote i vlaznosti u kanalu
korena koji dovode do brze reakcije
stvrdnjavanja.

SkladiStenje: Pakovanja Cuvajte na



hladnom i suvom mestu, udaljenom
od izvora toplote i visoke vlaznosti.
Materijal treba koristiti na sobnoj
temperaturi (18°C do 24°C) i relativnoj
vlaznosti od 50% +/-10%. Nemojte
zamrzavati. Nemojte upotrebljavati
nakon isteka datuma roka trajanja.
OGRANICENA GARANCIJA
OGRANIGENJE ODGOVORNOSTI
KOMPANIJE SYBRONENDO

Tehnicki savet kompanije SybronEndo,
bilo usmeni ili pisani, ima namenu
da pomogne stomatolozima prilikom
koriscenja proizvoda kompanije
SybronEndo. Stomatolog preuzima
celokupni rizik i odgovornost za Stete
nastale usled nepravilne upotrebe
proizvoda kompanije SybronEndo.
U slucaju nedostatka u materijalu
ili izradi, odgovornost kompanije
SybronEndo je ogranicena, po
nahodenju kompanije SybronEndo,
na zamenu proizvoda sa nedostatkom
ili njegovog dela ili povracaj stvarne
cene proizvoda sa nedostatkom.
Da biste iskoristili prednosti ove
ogranicene garancije, potrebno je da

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
TVRTKE SYBRONENDO

Tehnicki savjet tvrtke SybronEndo, bl\o
usmeno ili

za chybny vyrobok. Ak chcete vyuzit tito
obmedzend zruku, chybny vyrobok musite
vrétit SpI}IOCnOStI SybronEndo

SybronEndo nebude v Ziadnom

za pomoc stomatolozima pri uporabl
proizvoda SybronEndo. Stomatolog
prihvaca sve rizike i odgovornost za
stete koje proizadu iz nepropisne
uporabe proizvoda tvrtke SybronEndo.
U slu¢aju pogreske na materijalu ili u
izradi, odgovornost tvrtke SybronEndo je
ogranicena, poizboru tvrtke SybronEndo,
na zamjenu neispravnog proizvoda ili
njegova dijela ili na naknadu realnin
troSkova za neispravni proizvod. Da bi
se ostvarilo pravo na ovo ograniceno
jamstvo, neispravni proizvod se mora
vratiti tvrtki SybronEndo.

Turtka SybronEndo ni u kojem slucaju
nece biti odgovorna za bilo koju
neizravnu, slucajnu ili posljedicnu
Stetu. OSIM KAKO JE IZRICITO GORE
NAVEDENO, TVRTKA SYBRONENDO NE
DAJE NIKAKVA JAMSTVA, IZRICITA ILI
IMPLICIRANA, UKLJUCUJUCI JAMSTVA
VEZANA UZ OPIS, KVALITETU ILI
PRIKLADNOST ZA ODREDENU SVRHU.

prlpade zodpovednd za Ziadne nepriame,
nahodné ani nésledné Skody. OKREM
TOHO, (0 JE VYSLOVNE UVEDENE VYSSIE,
SPOLOCN[)ST SYBRONENDO NEPOSKYTUJE
ZIADNE VYSLOVNE ANI INPLICITNE ZARUKY
VRATANE ZARUK TYKAJUCICH SA POPISU,
G\é/éIEITY ALEBO VHODNOSTI NA KONKRETNY

Vyrobené pre spolocnost SybronEndo
1332 8. Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, ASV

SL - MATERIAL ZA POLNJENJE
KORENINSKIH KANALOV

Navodila za uporabo

Opis: Sealapex/Sealapex Xpress je material
za polnjenje koreninskih kanalov iz polimerne
smole s kalcijevim hidroksidom, ki ne vsebuje
eugenola in je radioneprepusten. Izdelek je
sistem iz dveh delov, baze/katalizatorja in
paste/paste, ki se ju zmesa v enakih delezih.
Mesanlco prenesete v koreninski kanal z
fjskimi konicami ali pa

proizvod sa bude vracen
kompaniji SybronEndo. Ni u kom
slucaju kompanija SybronEndo nece
biti odgovorna za bilo koje neposredne,
slucajne ili posledicne Stete. 0SIM
KAO STO JE IZRICITO NAVEDENO
IZNAD, KOMPANIJA SYBRONENDO
NE DAJE GARANCIJE, IZRIGITE ILI
PODRAZUMEVANE, UKLJUCUJUCI
GARANCIJE U VEZI SA 0PISOM,
KVALITETOM ILI POGODNOSCU ZA
ODREDENU NAMENU.

Proizvedeno za SybronEndo

1332$S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, ASV

HR-SREDSTVOZAOBTURACIJU
KORIJENSKOG KANALA
Upute za uporabu
Opis: Sealapex/Sealapex Xpress je
radioloki vidljiv polimerni materijal
za punjenje kanala korijena na bazi
kalcijeva hidroksida koji ne sadrzava
eugenol. Ovaj proizvod je dvodijelni
sustav koji se sastoji iz dvije paste,
baze i katalizatora koje se mijeSaju
u jednakim koli¢inama. Smjesa
se potom nanosi u kanal korijena
omocu_endodontskih gutaperka
stapica ili izravno u kanal korijena
ovisno o metodi primjene, npr. iz tube
(Sealapex) ili iz automix Sprice sa
nastavcima za jednokratnu uporabu

za tvrtku
1332 S. Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, ASV

SK - TMEL NA UTESNOVANIE
KORENOVYCH KANALIKOV
Névod na pouZitie
Popis: Sealapex/Sealapex Xpress
je mntgenokontrastny materidl na
utesiiovanie korefovych kandlikov
2 hydroxidu vapenatého a polymérovej
Zivice neobsahujuci eugenol. Tento
vyrobok tvori dvojzlozkovy systém
zlozeny z pastovej bazy a pastového
katalyzatora, pricom jeho zlozky sa
zmieSavajli v pomere jedna k jednej.
Imes sa potom aplikuje do korefového
kandlika s endodontickymi obturacnymi
Capmi alebo sa priamo dévkuje do
korefového kandlika v zévislosti
od spdsobu aplikdcie, napriklad
z tuby (Sealapex) alebo dvojtubusovej
striekacky s jednorazoyo‘qnuiite\’pvmi
(SealapexXpress)

dik poutitia:
Xpress je |nd|kovany na pouZitie ako
materidl na utesiiovanie a vypiiianie
korefovych kandlikov a pouziva sa
pocas endodontického zdkroku na
utesnenie pripraveného apikdlneho
otvoru korefiového kandlika a tubdl
zabrafiujlice vniknutiu krvi, exudatov a

(Sealapex Xpress). infekcie. Sealapex/Sealapex Xpress sa
Indikacije za uporabu: Sealapex/ pouzwa spolu $ qutapercovymi alebo
Sealapex Xpress je 7 Capmi,

uporabu kao materijal za punjenje  Kontraindikacie: Nie si zname Ziadne.

i obturaciju kanala korijena i koristi
se tijekom endodontskog postupka
za zatvaranje pripremljenog apikainog
foramena kanala korijena i tubula radi
zaétite od ulaska krvi i eksudata, te od
infekcije. Sealapex/Sealapex Xpress

se Koristi u kombinaciji s gutaperka ili

srebrenim $tapicima.

Kontraindikacije: Nisu poznate.

Upozorenja:

*lzbjegavajte dodir s oima, usnom
sluznicom i kozom kako bi se sprijeCili
nadrazaj ili mogucu alergijsku reakciju.
Uslucaju dodiras o¢ima odmahisperite
velikom koli¢inom vode i odmah
potrazite lijecnicku pomoc.

U slucaju dodira s kozom ili usnom
sluznicom odmah uklonite materijal
iz tkiva. Isperite tkiva s mnogo vode.
Ako upala sluznice potraje, potrazite
lijecnicku pomoc.

Sprijecite gutanje. Ako dode do
nehoticnog gutanja, neka pacijent
popije mnogo vode. Ako dode do pojave
bolest, potrazite liiecnicku pomoc.

Upozornenia:

o V/yhybajte sa kontaktu s o¢ami, sliznicou
listakozou, aby sa zabranilo podrézdeniu
alebo moznej alergickej reakeii. V pripade
kontaktu s ocami ich ihned vyplachnite
velkym mnozstvom vody a ihned
vyhladajte lekarske oSetrenie.

Vpripade kontaktu s koZou alebo sliznicou
Gst ihned' odstrarite materidl z tkaniv.
Oplachnite tkaniva verkym mnozstvom
vody. Ak pretrvéva zdpal sliznice,
vyhladajte lekarske oSetrenie.

o Zabraiite pozitiu. Ak dojde k ndhodnému
prehitnutiu, nariadte pacientovi, aby vypil
velké mnozstvo vody. Ak dojde ku vzniku
ochorenia, vyhadajte lekarsku pomoc.

eNeprepliajte kandlik utesiovacim
tmelom, aby sa zabranilo poraneniu
periapikdlnych tkaniv.

Preventivne opatrenia:

Pred pouzitim tohto vyrobku si precitajte

cely ndvod na pouZitie, PouZitie tohto

vyrobku, ktoré nie je v stilade s navodom
na pouZitie, je na zvazenie a vyhradni
zegpuvednos'( zubného lekdra.

ole
obturaciju kako biste sprijecili ozljede
periapikalnih tkiva.

Mijere opreza:

U potpunosti procitajte upute za

uporabu prije koristenja ovog

proizvoda. Za uporabu ovog proizvoda

koja nije sukladna ovim uputama

za uporabu odgovoran je samo

stomatolog koji se odlu¢i za takvu

uporabu.

eUporaba gumene plahtice se
preporucuje sukladno najboljim
klinickim praksama jer dodir s slinom,
krviju i sulkusnim tekucinama moze

Ziti vslilade
S na|lepsou klinickou praxou, pretoze
kontakt so slinami, s krvou  tekutinami
gingivalneho sulku mo3e sposobit
Zlyhanie obturécie korefiového kandlika.

-gento materidl uchovavajte mimo dosahu

eti.

Baza a katalyzator musia mat formu
nepriehfadnej pasty. Ak sa z tuby vytlaci
Ciry olej, materidl nepouZivajte.

eMiesacie podlozky a automatické
miesacie koncovky st urcené na pouzitie
vyhradne u jedného pacienta, aby sa
zabrénilo krizovej kontamindcii medzi
pacientmi.

dovesti do punjenja
kanala korijena.

Drite ovaj materijala izvan dohvata
djece.

*Bazaikatalizator trebaju biti neprozire
paste. Ako se iz pakiranja istisne bistro
ulje, ne koristite proizvod. PodloSke
za mijeSanje i nastavci(mjesalice) su
namijenjeni samo za uporabu u jednog
pacijenta kako bi se sprijecila unakrsna
kontaminacija izmedu pacijenata.

eProvjerite datum roka uporabe
materijala na vanjskom pakiranju. Ne
koristite materijal kojemu je istekao
rok uporabe.

Nuspojave: Sredstva za pecacenje
na bazi kalcijeva hidroksida mogu
prouzroéiti periapikalnu upalu
tijekom prvih nekoliko dana nakon
postavijanja. Upala se smanjuje kako
zacjeljivanje napreduje.

Nanosenje i primj

Tuba: Ml]esan]e sredstva za

. lite ddtum exspirdcie materiélu
na vonkajsom baleni. NepouZivajte
materidl po datume exspirécie.

Neziaduce reakcie: Utesiiovacie tmely

na béze hydroxidu vépenatého mozu

sposobit pocas prvych niekolkych dni po
aplikdcii periapikainy zdpal. Tento zdpal
pocas procesu hojenia postupne ustupi.

Davkovanie a aplikacia

Tuba: MieSanie tmelu S na

jo vnesete naravnost v Koreninski kanal, kar je
odvisno od metode nanosa, tj. tube (Sealapex)
ali dvocevne injekcijske hrizge s konicami

« He BHOGHTb U3NMLLHEE KonMYeCTBO (Wnepa B KaHan Ana

TkaHeil.

Mepo! npepoctopoxHocTH:

Tlepen 1Conb30BaHHEM A3HHOTO MPOAYKT NOTHOCTbI0

NPoYTHTE UHCTPYKUMK No npumeernio (IFU).

Jcnonb3oBakite [aHHOTO NPOAYKTA He B CO0TBETCTBIM C

MHCTPYKLKUAMHU 11O NPUMEHEHIIO MOXET OCYLLIECTBAATD HA

YCMOTPEHHe U NOZ NMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb (TOMATON0ra

« PeKomeHgyeTca ncnonb3oBath koddepaam B
COOTBETCTBU C MePeA0BOil KMUHMYECKOii NpaKTKO,
TaK Kak KOHTKT €O CAIOHOM, KPOBbIO U 3y60AecHeBoit
KUAKOCTBIO MOXET NpUBECTH K HekayecTBeHHoi
06TYPaLIUM KOPHEBbIX KaHaNOB.

. Xpamm Marepuan 8 HefocTynHoM AnA ﬂETEﬁ Mecre.

+ OcHOBa W KaTan3aTop AOMKHI MPEACTaBNATS oboii
Henpo3padkble nacTel. He ucnonb3yiire Matepuan &
Cy4ae BbIENIeHHA NPO3PAYHOT0 MaCna.

poBodoro Yacy ni yac nnoMGyBaHHA GaratoKopeHesix
3y6iB.).

1. 3HiMiTo 31 WApuua KoBnayok. 3aBXAM BUNyCKaiiTe
30 WNPUYa MOBITPA 0 NEPLIOTO BUKOPHCTAHHS.
2, BCTaHoBiTb KaHionio /15 aBTOMATUYHOTO 3MiLLYBaHHS
Ha wnpuu. MoBEPHITH KaHioko A4 aBTOMATUYHOTO
3MiLuyBaKHA Ha 90 rpagycis, Lob 3agikcyBam i Ha Micui.
3. HaTuchito nnykxep, wob BuAasuTH Marepian
Ge3nocepenHbo Ha CKNAHY NNACTHHKY, 610KHOT ANA
3MilLyBaHHA 200 B KaHan.

MeToau nnombysaxKs kaanis 3a gonomorok
60KOBHX Ta Po3irpiTUX ryTanepueux WTutis
i3 3aCTOCyBaHHAM NNOMbYBanbHoro Marepiany
AN KopeHeBHX KaHanis Sealapex:

1. Bea nynbna Mae 6yTi Biganena, a cTiki kakanis
Maiotb 6yTH chopMoBaki, ouMLIeHi Ta BHCYWeHi 3

WIW BKHOCTTa, Lie CHKDATAT BEMET0 32 BTBbPAABaHE
Ha CMeceHuTe KoMnoHeHTH. lTpoBepere 3 3ambpcaBake
CBAATa Ha NOBbPXHOCTTA 32 (Mecsake. 1poBepeTe (poka
Ha U3THYGHE Ha TORHOCTTA Ha MaTepUaNuTe, NoHexe
BPEMETO 33 Pafora Ce CKbCABA, KOraTo MaTephansr
noeme Bara, AoKato Ty6uTe ca otBopenw. H3nuwkata
BIara B KaHana Lie CbKPaTH BPEMETO 32 BTBbPAABaHe
Ha CUTbPa W Karanr TpA6Ba Aa e AoGpe NoACyweH
TIpeit KaHaCAHeTO.

B. Cmecra ce BTBbPAABA 6bP30 B KOPEHOBHA KaHan,
Ho 6aBHo BbpXY NOBBPXHOCTTA 33 (MecBake: Tosa e
HOPMANHO, aK0 B PaMKHTe Ha U3BpOeHUTe BpeMeHa 3a
06paboTka n BTBbPAABAKE KANMYHETO Ha NO-BHCOKA
TeMeparypa it BAGXHOCT B KOPEHOBUA Kakan BOZAT 0
JCKOPeKa PeaKLInA Ha BTBbPAABAHE.

(bxpauenne

BUKOPHCTAHHAM Cy4acHIX eHgOd Merogis
2. Kpatue TPOX He A0BaT TVIONIGYBanbHOTO Marepiany,

Ha XNagHo U CyXo MACTO,
JJEHE‘I OT M3TOYHHLM Ha TONUHA W BICOKA BAAXHOCT.

D TpﬂﬁBﬂ Aa (e unon3sa npu craitHa

+Bo nepekpectHoro umum 0 Ti
Mexzy 6nokHoTbl A ] P TPIBBECTHA0TOT0, 0
HaCakit A BTOMATHYECKOTO negyer niguac noTpaniTy

« lpoBepaiiTe CpoK rOAHOCTH MaTepana Ha BHeLUHeil
ynakoBKe. He ucnonb3yitte marepuan ¢ McTekiMM
(POKOM FOAHOCTH.

HexenarenbHble peakuyuu: (M"pr\ Ha 0CHOBE

THAPOKCMAA KanbUWA MOTYT Bbi3BaTb peakumio

TePHanuKabHIX TKaHeil B TedeHie NepbiX HeckobiX

[Heit nocae npumeneHia. Peakua nepuanukanbHbix

TKaHe CHIKAETCA no Mepe 3aXuBNeRitA.

10 anikanbHux oTBopis. 3. 06epirb ryranepuesui(i)
wrudr(u), po3mip AKoro(vx) BiAN0BiAaTHME oCTaHHbOMY
THCTPYMEHTY, BUKOPYCTOBYBaHOMY B NPOLieCi NArOTOBKM
anikanbHoro Kanany, AKHit AocAratime poﬁuudl’nos)«mum
TaHe

4, 30uits CrivKin Katiany nnomﬁynaﬂbuum MaTEpIaJmM

pa (18°C - 24°C) n oTHoCHTENHA BaXHOCT
50%+/710%. Jla He ce 3ampasasa. He u3nonsgaiie cneg
(POKa Ha TOZHOCT.

OrPAHUYEHA TAPAHLIMA

OrPAHUYEHA OTTOBOPHOCT HA SYBRONENDO
TexHuyeckuTe CoBeT Ha SybronEndo, yctau unu
TIHCMEHH, UMAT 32 Len Aa NOANOMOTHAT [ieHTanuTe
Tekapi npu ynotpebata Ha npopykTuTe Ha SybronEndo.

3 J0NOMOr0l0 a60 0b pyxis,

Jlexmaniuar r)

60 B AKOCT anbTepHaTHBH, HaHeCiTb MaTepian Ha
KaHionko CNipanbHoro kananoHanostiosada Lentulo.

32 UIETH, Bb3HUKHANK s(nenmme Ha HenpasinHa
ynotpeBa Ha npogykTuTe Ha SybronEndo. B cyvaii Ha
JeQeKT B Marepiana nu u3pagorkara, 0TT0BOPHOCTTA
Ha SybronEndo e orpaniyena, no ycmotpenie Ha
SybronEndo, Ao nopMAKa Ha AedeKTHUA NPOAYKT
W YaCT, WNi Bb3(TaHOBABAHE Ha feliCTBUTENHAT
LjeH Ha AeQeKTHIA NPOAYKT. 32 /12 Ce Bb3non3sare

za samodejno mesanje za enkratno uporabp  031POBaHIe H HaHeceHie: Tloctynogo BBogsTe cnipanbHith KaHanoHanoBHioBay

(Sea\apex Xpress). Tio6UK: cMewuBaHWe matepuana Ana LentuloBxauan,pu_ﬁm;uenymennsmhno,LuoﬁyHWKumi
za uporaho: Seal I KaHana Sealapex: QopwyBaHHA NOBITpAHIX NyCTOT 260 NepenoBHeHHa

Xpress je |nd|<:|ran e za uporabo kot Sredstvo (Paovera spemeH onHoii nopuu Matephana KGHaty, | BITATYTe CripanbHI KaHaTORaNOBHOBA!

2a tesnjenje in polnjenje Koreninskih kanaloy, ~ ACCTTOMOAM PHeBoro3y6a). K 0

uporablja pa se med posegi za p a 5. Brpuire ryranepyesuit wrugr

zatesnitev pripravljenega apikalnega foramena ~ Ha0noktor TynonaToit MaTepianom i BCTagTe B Kaan 3a JOMOMOroK

koreninskega kanala in tubulov pred krvjo,

eksudatom in okuzbami. Sealapex/Sealapex

Xpress se uporablja skupaj z gutaperco ali

srebrnimi obturacijskimi iglami.

Kontraindikacije: Niso znane.

Opozorila:

*zogibajte se stiku z ocmi, sluznico ustne votline
in kozo, da prepregjte drazenje ali morebitno
alergijsko reakcijo. Ce pride v stik z ocmi, takoj
izpirajte z obilo vode in poiscite zdravniko
pomoc.

(e pride v stik s kozo ali sluznico ustne votline,
takoj odstranite material s tkiva. Tkivo izpirajte
zobilovode. Ceostanevnet]esluznlcepnsotno
poisCite zdravnisko pomot.

Preprecite zauZitie. Ce pride do nepamernega
zauZitja, naj bolnik pije obilo vode. Ce postane
oseba bolna, poisCite zdravnisko pomoc.

*Kanala ne napolnite prevec s polnilom, da
preprecite poskodbe periapikainega tkiva.

Previdnostni ukrepi:

Pred uporabo tega izdelka v celoti preberite

navodila za uporabo. Uporaba tega izdelka,

ki ni skladna z navodili za uporabo, poteka
na izkljutno preudarnost in odgovornost
zobozdravstvenega delavca.

*Uporaba gumijaste pregrade je priporocena v
skladu z najbol§imi klinicnimi praksami, ker
lahko stik s slino, krvjo in tekocinami v kanalu
povzroti odpoved zaprtja koreninskega kanala.

Tamaterial hranite izven dosega otrok.

*Baza in katalizator morata biti neprozorni pasti.
Ce pride do iztiskanja bistrega olja, izdelka
ne uporabljajte.

Mesalne podloge in konice za samodejno
meSanje S0 namenjene za uporabo samo
pri enem bolniku, da se prepreci navzkrizna
kontaminacija med bolniki.

Preverite rok izteka uporabnosti na zunanji
embalazi. Ne uporabljajte materiala, ki mu je
potekel rok uporabnosti.

Nezelene reakcije: Polnilna sredstva na

osnovi Kalcijevega hidroksida lahko povzrocijo

periapikalno vnetje v prvih dneh po

BTeyeHMe 15-20 cekyHa. AINs KaXKA0T0 KOPHEBOTO Karana
CReyeT cuiewaT NPHBAMSITEN:HO 2 Ch KaXgofi nacT,
2. TuiarenbHo Cmeluaiire nacTsl ¢ NoMoLbI0 AoNaTkM A0

HOHY‘IENM OLINODOHHOH CMec 03 nATeH wan nonoc.
Wer

Kopuesnw Wb, rynanepueﬂuro wruTa uam Apyroro
(0OTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMEHTA

|.|.|I1p|l||.|: (MewWwnBaHue matepuana ana
nnom6upoBaHNA KOPHEBOTO KaHana Sealapex
Xpress: (Paouero Bpemenit oHoii nopLuk MaTepiana
I0CTATOYHO AN 3aN0HEHNA P 3y6a).

NOBINbHUX KOAUBANbHYX pyXiB. 6. Leil Matepian
CYMICHITE 13 KHCNOTHUMM TPABINIbHAMIt PEYOBHHAMM
i yciMa KiHeBMMM pecTaBpaLiiiHumMu MaTepianami
(KOMMO3HTHMMM 4 aManbraMHIMI).

Pobounii yac Ta wac 3aTBeppiHHA

3a Temneparypu 37°C (98,6° F) i 100% BigHocHoi
BoAorocTi, Sealapex HaHOCATb LIapOM TOBLLHHOK 0,5 MM,
1104aTKOBe TBEPAIHHA AKOTO BibyReTbCA 32 60 XBUTMH
icAA Toro, Ak Bi 6yB po3wilLenwit y NopoXHHHi pora,
2 0CTaTouHe / noBHe 3aTsepaikHA — 3a 24 ropuki. Yac

1. CumuTe KpbiLuky co LNPULA. Beeraa npombigaiite
LMWL NEPeA MepBbiM HCONb30BaHHEN.

2. YcTaHoBHTE HACAAKY ANA aBTOMATHYECKOro
CMeLIBAHKA Ha LUNPHL W MOBEPHUTE Hacaaky AnA
BTOMATHYECKOr0 CMewBaKMa Ha 90 rpagycos ana
®umumm

CTa€ MEHLM Nponop
ToBuWwHK Wwapy. # Mpumitka: Matepian, 3anuwenuit
3 Temnepatyph (23° C £ 2° () i 40-60% BiaHocHoi
BONOFOCT] MOXE He 3aTBEpATTH. TaKOX MOXTHBO, L0 Yac
3aTBepAikHA byne sosuim. Llo6 nomictimu Marepian
Ha GMOKHOT ANA 3MiLLyBaHHA, NOMICTITb Ha 610KHOT AA
3WilLyBaHtA Bonory Napme.

HGHO[pEﬂ(TBGHND Ha (TeKNO AnA 3amelLnBaHmA, 6‘10KNDT
ANA 3aMeLUMBAHUA WK B KaHan.

Ilarepanbuan TeXHWKa W TeXHUKA pa3orpeTbix
ryTTanepyeBbiX WTHGTOB ANA 3aN0ONHEHUA
KaHanoB Matepuanom Ana nMoMGupoBaHua
KOPHEBOTo kaHana Sealapex:

1. Yaanure BCio TKaHb NyAbMbI, NpAaiiTe GopMY Bem
(TEHKaM KaHana, TWaTenbHO BbICyWHTe, HCnonb3ya
COBPEMEHHbIE HIONOKTHYECKHE MeTonbi. 2. Jlyuwe He
34M07HHT A0 KOHLL3, YeM BHECTH M3NULIKEE KOMYeCTO.
Ha TBA

npo6nems i3 Sealapex:

A. Cymiu HaaTo WBHAKO TBEPAHE: Y TenAoMY Ta/uh
BO7OTOMY CePeA0BHLL] YaC 3aTBEPAIHHA CKMaAHUKB
CymiLui 3meHwyeTbeA. epesipTe, Yi He notpanuna
BONOTa Ha MOBEPXHI ANA 3amiluyBakka. Mlepesipre
TepuiH NpHZTHOCTI MaTepiania: poBouiti yac nocrynoso
3MEHLUYETC, OCKiMbKit MaTepian BGHpaiTH Bonory,
Konut ThoGUKM BigkpuTi. HapnuukoBa Bonora 8 Kamepi
KaHany 3MeHLIye Yac 3aTepAiHA Nom6yBanbHoro
Matepiany, ToMy nepea Horo HaHeceHHAM HeobXiaHo
DETENbHO MPOCYLLINTH KaKan.

IDHBECT K €10 802 YEDE3 aTHkaTsHOe OTBEpCTHE,
3. Pa3mep ryrranepyesoro wrudra (-08) AonkeH
COOTBETCTBOBATH Pa3Mepy NOCNEAHETO HHCTPYMEHTa,
W B0 BpeMA it
YacTi KaHana, KoTopbiit BOCTuraer pagoueit AnHbI, i He
TI03BO7HT WTHQTY NPOIKTH YePe3 aniikanboe 0TBepCTHe.
4. BrecuTe cunep B KaHan ¢ NOMOLLbI0 CTUPATbHOT
Tlenryno,
WM FpyrUM cniocobom. MefinenHo BBeAuTe cupanbHbiii
HanonkuTens NIekTyno B Kkaan, 4To6bi 3bexarb
06pa30BaHHA BO3AYWHbIX M3HIPbKOB WM HIAHILIHEr
3aM0THeHHA KaHana, Y3BTEKUTe KanonkuTenb [lextyno
U3 Kaxana, Bpawas ero. 5. HaecuTe cunep Ha 8cio
TI0BEPXHOCT TYTTANePYeBoro WTuQTa i ycraHoute
€ro B KaHane. 6. JJanHbIi MaTepuan He COBMeCTAM

Vnetje izzveni z napredovanjem celjenja.
Razdeljevanje in uporaba

Tuba: meSanje polnila za koreninske kanale
Sealapex: (pri polnjenju zob z ve¢ koreninami
boste imeli pri enem meSanju dovolj delovnega
¢asa) 1. Na mesalno podiogo iztisnite enaki
kolicini baze in katalizatorja in ju z lopartkom
mesajte od 15 do 20 sekund. Za vsak koreninski
kanal morate zmesati pribl. 2 cm (% palca) vsake
paste. 2. Temeljito meSanje enakih iztisnjenih
dolZin z loparckom mora imeti za posledico
mesanico enakomerne gostote brez pack ali prog
drugacne barve. 3. Zme$ano polnilo namestite
vkanal z gladko Zivéno iglo, poenom iz gutaperce
ali drugimi primernimi instrumenti.

Injekcijska brizga: meSanje polnila za
koreninske kanale Sealapex Xpress: (pri
polnjenju zob z ve¢ koreninami boste imeli
pri enem meSanju dovolj delovnega ¢asa.)
1. Odstranite pokrovéek na injekcijski brizgi.
Injekcijsko brizgo po zacetni uporabi vedno
izpraznite. 2. Na injekcijsko brizgo namestite
konico za samodejno mesanje. Konico za
samodejno mesanje obrnite za 90 stopinj,
da se pricrsti na mestu. 3. Pritisnite bat, da
material iztisnete naravnost na steklen blok,
mesalno podlogo ali v kanal.

Lateralna tehnika s segreto gutaperco za
polnjenje kanalov s polnilom za koreninske
kanale Sealapex:

1. Odstraniti je treba vse tkivo pulpe, stene
kanala pa oblikovati, o€istiti in posusiti z

utesiiovanie korefiovych kanalikov: (Pri
vypliiani viackorefovych zubov poskytne
jedna zmes vo véeobecnosti dostatocni
dobu spracovatelnosti.) 1. Vytlacte
rovnake mnoZstvd bézy a katalyzétora
na mie$aciu podiozku a zmieSajte pasty
stierkou po dobu 15 az 20 sekund. Pre
kazdy korefiovy kandlik treba zmieSat
priblizne 1,9 cm (% palca) kazdej pasty.
2, Vysledkom dokladného premieSania
stierkou rovnakych vytlacenych dizok by
mala byt zmes s uniformnou konzistenciou
bez odliSne sfarbenych Skvin alebo pruhov.

kanala korijena pex:
(Pn punjenju wsekon]ensklh 2ubi za koje
Je potrebno dulje vrijeme rada dovoljna
Je jedna smjesa). 1. Istisnite jednake
kolicing baze i katali na podiosku

3. ZmieSany i tmel sa aplikuje do
kandlika hladkym bodcom, gutaperovym
Capom alebo inymi vhodnymi néstrojmi.

Striekacka: MieSanie tmelu

za mijeSanje i mijeSajte paste Spatulom
tijekom 15 do 20 sekundi. Treba
izmijesati pribl. 2 cm od svake paste
za svaki korijenski kanal. 2. Rezultat
temeljitog mijesanja istisnutih jednakih
kolicina treba biti homogena smjesa bez
tockica i tragova Cija boja se razlikuje
od hoje ostatka smjese. 3. lzmijesano
sredstvo za obturaciju se nanosi u kanal
ravnom iglom, gutaperka Stapicem ili
gdrugim prikladnim instrumentom.
prica: MijeSanje sredstva za
pecacenje kanala korijena Sealapex
Xpress: (Pri punjenju visekorijenskin
2ubi za koje je potrebno dulje vrijeme
rada dovoljna je jedna smjesa).
1. Uklonite poklopac sa $price. Uvijek
propusite Spricu nakon prve uporabe.
2. Stavite automix nastavak na Spricu.
Okrenite automix nastavak za 90
stupnjeva da ga zakljucate na mjestu.
3. Pritisnite klip da istisnete materijal
izravno na staklenu plocicu, podlosku
zamijesanje ili u kanal.
Tehnika lateralne i tople
kondenzacije gutaperke za punjenje
kanala sredstvom za obturaciju
korijenskog kanala Sealapex:
1. Cjelokupno tkivo pulpe mora
se ukloniti, stijenke kanala se
moraju oblikovati, o€istiti i osusiti
primjenom suvremenih endodontskih
tehnika 2. Bolje je ne napuniti do
vrha nego prepuniti. N

Xpress na

knrenovych kanalikov: (Pri vypliani
viackorefovych zubov poskytne
Jedna zmes vo vSeobecnosti

dobu spr [nosti.)
1. Snimte uzdver zo striekacky. Zo
striekaCky pred prvym pouZitim vidy
vytlacenim odstraiite trocha materidlu.
2. Nasadte na striekacku automatick
zmieavaciu koncovku. Otocte
automaticku zmieSavaciu koncovku o
90 stupfiov, aby sa zaistil na mieste.
3. Stlacanim piesta vytlacte materil
priamo na sklenend dosticku, mieSaciu
podiozku alebo do kanalika.
Lateralna technika a technika teplej
gutapercy na vypinanie kanallknv

i tehnikami. 2. Bolje
je, da kanale zapolnite malce premalo kot pa
Cezmerno. Ce namestite prevec polnila, lahko
pride do stiskanja polnila prek apikalnega
foramna. 3. Izberite poene iz gutaperce, katerih
velikost je enaka zadnjemu uporabljenemu
instrumentu med pripravo apikalnega
kanala, ki bodo dosegli delovno dolZino in
bodo preprecull da bi Sel poen skozi apikalni
foramen. 4. Stene kanala navlazite s polnilom
prek ¢rpalnega ali vrtecega premikanja ali
pa namesto tega material nanesite na konico
spirale Lentulo. Spiralo Lentulo pocasi uvedite
v kanal pri zelo nizki hitrosti, da prepremte
nastanek zracnih Zepkov ali cezmerno
polnjenje kanala, in spiralo Lentulo izvlecite iz
kanala, medtem ko jo $e vedno vrtite. 5. Poen
izqutaperce prevlecite s polnilom in ga vstavite
v kanal s pocasnim gibom ¢rpanja. 6. Material
je zdruzljiv s tehniko kislinskega jedkanja
in vsemi koncnimi materiali za restavracijo
(kompozit ali amalgam).

Delovni éas in ¢as strjevanja: Pri 37 °C (98,6
°F) in 100-odstotni relativni viaznosti se pri
nanosu polnila Sealapex v 0,5 mm debelih
plasteh ta v zacetni fazi strjuje 60 minut po
namestitvi v ustno votlino, do kgncnega/
polnega stanja pa se strjuje 24 urt. Ce so sloji
tanjsi, je Cas strjevanja sorazmerno krajsi.

+ Opomba: material, ki se pusti pri okoliskih
pogojih (23 + 2 °C) in 40-60-odstotni relativni
vlaznosti) se morda ne bo strdil. Mozno je tudi,
da bo strjevanje trajalo dije. Da bi se material
strdil na mesalni podlogi, morate ¢ez meSalno
podiogo namestiti vlazno gazo.

(METOAOM YHBIM
pec it
aManbramHbim).

Pa6oyee Bpems U Bpems

0T Ta3H Orp: TapaHLMA, ACQEKTHUAT NPOAYKT
TpA6Ba fa Gvae BbpHar Ha SybronEndo. B Hitkakbe
cnyvaii SybronEndo He Hocu OTFOBOPHOCT 3a KOCBEHH,
cnysaitin wnn nocneggauwm werk. C U3KMOYEHKUE HA
J3PYYHO NOCOYEHOTO 110-TOPE, SYBRONENDO HE JABA
HUKAKBH TAPAHLMM, VI3PU4HI NI NOAPASBYPALLM
CE, BKMIOYUTENHO FAPAHLIMM N0 OTHOWEHKE HA
OMUCAHMETO, KAYECTBOTO WNM MPUTORHOCTTA 3A
ONPEJENEHO MPEAHAHAYEHHE

Mpou3sepe 3a SybronEndo

1332, Lone Hill Ave.

Tnengopa, KanudopHus, 91740, (LA

L - OYPAMAEMOPAZHI PIZIKON
ZOAHNON
Odnyiec ypriong
Neprypagn: STo Sealapex/Sealapex Xpress eivar éva
1 euyevohouyo, aktivoakiepo ukikd mipwong PV
owhivav amo udpogeidto Tou aoPeatiou kat mohupepn
prtivn.To mpoidv efvan éva abotnpa 660 pepiv paon/
Katahdt — ndotac/ndota mov avayuyvoeTal o€ ioeq
noodtnTeC. To piypa peTapépeTal karomy oTo PILIKO
owNjva pe Kvoug vdodovtikiic épppatc 1 yopnyeftat
anevBeiac oto piIko owMva, avahoya e T peBodo
Yopiiynang m.x. cwhqvapto (Sealapex) | odpiyya ddo
Quh@v, e poyxn autopatn avaguéng piag xprong
(Sealapex Xpress).
Evbeiterc xpr'|ar|<: ToSealapex/Sealapex Xpress
evdefkvutal ya xpron g ukikd su@pn{nc Kat mhipwong

b.Y Kawani cymiu ToepHe wakgko, a UGV CWMAVLY Kal ypRolponoietal Katd T Bigpkela
Ha NOBEpKHI AnA 3aMillyBakHA — noginHo: lle duabiKooiacyiamy epp
33HaueHmx P "‘“"lpl||,ll.|lL'§lUUpllIKOU

XapaKTePHCTHK PO6OYOT0 Yacy Ta Yacy 3aTBepAikHa;
BOHO BIKAMKaHe NIABILIEHUM PiBHEM Tenna Ta BonorH
B KOPeHEBOMY KaHani, o NPHIBHALYE peaklii
3TBEPAIHHA.

3Gepiranta

Ynakoskw HeoOxigHo 36epiraTn 8 npoxonogHoOMy
CyxoMy Micui, nofani Big AXepen Tenna Ta BUCOKO
Bonorocti. Marepian nia BUKOPHCTOBYBTH 3a KiMHATHO
Temneparypu (18—24° () i sigHockoi onorocti 50%
+/-10%. He 3amopoxyitre. He BukopucToByiiTe npogykT
iCNA ATt 3aKIHYEHHA TepMIHY NPIAATHOCTI.
OBMENEHA TAPAHTIA

OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI SYBRONENDO
TexHiuwi pekomergauii komnanii Sybronndo, ychi wn
TIHCoMOBI, PO3POGNEHi ANA JNOMOTH CTOMATONOraM
i3 BUKopucTaHHa npogykTy SybronEndo. Cromatonor

Mpu Temneparype 37°C u 100% oTHoCHTENbHOI
BAQXHOCTH Sealapex, HaHeceHHblii coem TonHoii 0,5

AXYETBCA Ha BC PU3KN Ta Gepe Ha cebe nosHy
BIANOBIAANBHICTb 3 30UTKM, WO MOXYTb BUHUKHYTH
Yepe3 HewanexHe BUKOHCTaHHA npogykTy SybronEndo.Y

aukva kot Twv ouhyapiov and aiga, elibpupara Kot

Noipw€n.To Sealapex/Sealapex Xpress ypnotonoteiral o

0UvBuaoyO e KEvoug YouTamépKag I Kvoug égpagng

apydpo.

Avtevbeierc: Kapia yvwotr..

Mpogidomouioeic:

« Amogoyete T enagn e Ta pdtia, To OTOPATIKO
Bewoyovo Kat To éppa yia Ty anotpom peBiopol i
duvnuikd alepytkng avtidpaong. Ze mepimwon enagric
€ Ta pdtia, Eemhovere apéowc e dgBovn moodtnTa
Vepou kat {rrote apéowg latpik poriBela.

« Z¢ mepimwon enagic e 1o 8¢ppa i 1o aTopatik
Bhewoydvo, amopiaxpivete apéatq To UNIKO amo Toug
1otoUg. Zemhovete Tou 1oTog e dgBovo vepo. Le
nepinTwon eppévovaag pheypovic PAevvoyovou,
(e tatpikn Ban’ﬂua,

. Anowuvm mw Kammun Le mepintwon axouumc
KﬂTﬂﬂOOV](, (nmurz and Tov aoBevd va mel uweuvu

MM, Tpebyer 60 MAHYT 413 HavanbHoro
nocne pasmeLieHua B poTosoil nonocTi u 24 vaca
A KOHEYHOro / NONHOrO 3aTBepAeBanua. Bpema
48
myuae Gonee TOHKHX CT0eB. Mpumevatiie: Marepuan,
0CTaBNeHKblil B YCTOBHAX OKpyXaowedt cpepsi (23°C
£ 2°Cn 40-60% OTHOCHTeNbHOI BRXHOCTH) MOXeT
He 3aTBepAeT. Bpema 3aTBepaeBaHA TakKe MoXeT
y 4. Ina P Ha
6noKkHoTe AN 3aMewwnBaHKA, noMecTue sna»mym
MapTio Ha Bywary AnA 3aMeLBaHus.

Peuwenie npo6nem ana TioGuKo Sealapex:

A, Chuwkom 6bicTpoe 3aTBepesanme cvec: Tenno

1

Otomatik kanistirma uclanyla (Sealapex Xpress)

dogrudan kok kanalina uygulanir.

Kullamim Endikasyonlan: Sealapex/Sealapex

Xpress, kok kanali yalitim ve dolgu materyali

olarak endike olup endodontik prosediirlerde

hazirlanan kok kanalinin apikal foramen ve
tiibillerinin kan, eksuda ve enfeksiyona karsi
yalitiimasinda Kullanilirlar. Sealapex/Sealapex

Xpress giita perka veya giimils obtiirasyon

konlariyla birlikte kullanilr

Kontrendikasyonlar: Bilinmiyor.

Uyanlar:

o|rritasyona veya olasi alerjik reaksiyonlara
meydan vermemek icin gozlerle, oral
mukozayla ve ciltle temas etmesini engelleyin.
Gozlerle temas! halinde, derhal bol suyla yikayin
ve derhal tibbi yardima bagvurun.

(iltle veya oral mukozayla temasi halinde
materyali derhal dokudan uzaklastirin. Dokular
bol suyla yikaym. Mukozanin inflamasyon
durumu devam ederse, tibbi yardima bagvurun.

oYutmayin. Kazara yutulmasi halinde hastaya
bol su icirin. Hastalik bas gdsterirse, tibbi
yardima basvurun.

Periapikal dokuda yaralanmalara neden
olmamak icin kanali asin derecede patla

 doldurmayin.

Onlemler:

Bu irini kullanmadan dnce Kullanim

Talimatlarini (KT) eksiksiz olarak okuyun.

Bu driingn Kullanim Talimatlariyla uyumlu

olmayan bir bigimde kullanimasi dis hekiminin

taé_dirindedir ve biltin sorumluluk dis hekimine
aittir

o Materyalin tiikiirik, kan ve sulkus sivilariyla
temas! halinde kok kanalini kapatma iglemi
basarsiz olabileceginden en yi klinik uygulama
kurallarina gére bir rubber dam kullanimasi
Gnerilir.

*Bu materyali cocuklarin gdremeyecegi ve
erisemeyecei yerlerde saklayin

*Baz ve katalizorler opak pat seklinde olmalidir.
Eger sikildiginda berrak yag cikarsa, {riini
kullanmayn.

Hastalar arasinda capraz kontaminasyonu
Onlemek icin karistirma pedleri ve otomatik
karistirma uclar tek hastada kullaniimaya
mahsustur.

* Materyalin dig ambalajinda son kullanma
tarihini kontrol edin. Son kullanma tarihi gegmis
materyalleri kullanmayn.

Advers reaksiyonlar: Kalsiyum hidroksit igerikli
yaliticilar yerlestirildikten sonraki birkac gin
icinde periapikal inflamasyona neden olabilir.
lyilesme silreci ilerledikce inflamasyon yatisir.
Hazirlama ve Uygulama:
Tiip: Sealapex Kok Kanali Dolgu Patinin
Kanstinimas: ((Birden fazla koklii dislerin
dolduruldugu durumlarda bir karisim genellikle
bol calisma siiresi saglar)
1. Kanistirma pedinin (zerine esit miktarlarda
baz ve katalizor sikin ve patlari spatill ile 15 il
20 saniye karistirin. Her bir kok kanall icin her
bir pattan yaklasik % inc (1,9 cm) kullaniimalidir.
2. Esit miktarda sikilan patlar spatill ile iyice
kanstinidiktan sonra meydana gelen karisim
diizgiin kivamii olmalt ve farkli renklerde leke
ve cizgiler icermemelidir. 3. Kanistinlan pat diiz
bir broach, gilta perka kon veya diger bir uygun
aletle kanala yerlestirilir.

?rmga Sealapex Xpress Kok Kanali Dolgu
atinin Karistiriimas: (Birden fazla kokli

dislerin dolduruldugu durumlarda bir karigim

genellikle bol calisma siresi saglar).

1. Sinnganin kapagini gikarin. Daima ilk

kullanimdan dnce iki materyal esit miktarda

cikincaya kadar sirngay! sikin. 2. Otomatk
kanistirma ucunu siringanin (izerine yerlestirin.

Otomatik karistirma ucunu 90 derece cevirerek

yerine oturtun. 3. Pistona bastirarak materyali

dogrudan bir cam levhanin, kanstirma pedinin

{izerine ya da kanalin icine stkin.

Kanallarin Sealapex Kok Kanal Dolgu Pati

ile Doldurulmasinda Lateral ve Sicak Giita

Perka Teknigi:

1. Giincel endodontik tekniklerle tim

pulpa dokusu cikariimis, kanal duvarlari

killendirilmis, temizlenmis ve kurutulmus

jicTb KoMnaii SybronE Ha
po3cya SybronEndo, 3amiHoko AedeKTHOr0 NPOAYKTY
Yi 00 YaCTHHA 360 BIAWKOAYBAHHAM QaKTHUHOT
Baproci fedextroro npogykTy. lWo6 copuctatuca
Li€to 06MexeHolo rapaHTilo, HeobXigHo noBepHyTH
ZedeKTHUi npogykT A0 koMnakii SybronEndo. Komnakia
SybronEndo 3a osHuX yMoB He Hece BianoBiRanbHOCTI
33 Byb-AKi HenpaMi, BINGAKOBI Yh BTOPHHHI 30UTKN.
3A BIHATKOM YITKO 3A3HAYEHOTO BIILLE, KOMMAHIA
SYBRONENDO HE HATIAE 'KOHIX TAPAHTII, ABHIX 41
HEABHYX, 30KPEMA TAPAHTII LLiOF0 OMIACY, AKOCTI Yt
TPUAATHOCTI ﬂﬂﬂ KOHKPETH MX Lined

W/ N BRAXHOCTb YCKOPAKT BpemA
CMeLaHKbIX KOMMOHeHTOB. lIpoBepbTe nonajaie
BT Ha MOBEPXHOCTb AN CMewwkBaKuA. Mposepbe
CPOK FORHOCTH MaTepiano, Tak kak pabouee Bpemsa
COKPALIAETCA C HAKOMAEHUeM MaTepuanami Baru B
70 BPeMs, K0Tz THoGMKM 0TKDbITbI. Yipe3mepHas Bara
B KaHane COKPaILAeT BPeMA 3aTBeDACBAHUA CUnepa,
(Nefl0BaTENbHO, Kakan AOMKeH ObiTb TaTenbHo
BbICyLIEH 0 MDHMEHeHHA CHepa.

B. Cmech 6bicTpo 3aTBepAeBaeT B KOPHEBOM KaHare,
HO ME//IEHHO Ha NIOBEPXHOCTH ANA CMeLIBAHNA: 310
HOPMANbHO, ECTH BPEMA COOTBETCTBYET Yka3aHHOMY
pabouemy BpemeH U BPeMeHH 3aTBePAEBAHHS, Tak
KaK B KOPHEBOM Kaxane Gonee BbiCokas Temneparypa
W BNAXKOCTb, YTO MPUBOAUT K YCKOPEHHOMY
3aTBEPAEBaHIN.

Xpanenue

YnaKOBKY CTEAYET XpaHUTb B NDOXNA/IHOM  CYXOM MecTe,
BAIAMH OT UCTOUHUKOB Tenna i BbICOKOIH BAAXHOCTH.
Marepuan cnepyer uc np

13325. Lone HI” Ave
Tnenpopa, Kanuophus, 91740, CLIA

BG- CUMTBP 3A KOPEHOBU KAHANU
WHctpykumn 3a ynotpeta

Onucanme: Sealapex/Sealapex Xpress npeacrasnsga
HECHADPKALL BIEHON, PEHTTEHOKOHTPACTeH
KaHaNOMbAHEeH MaTephan Ha 6asata Ha kanumes
XWgpokcwg 1 nonmep. lTpoayKTeT € ot A8e vacth, 6asa/
KaTan3aTop - Nacta/Nacra CHCTeMa, KOUTO e CMecsar B
PaHit yacTi. (e} T0B CMecTa e M0CTaBA B KOPEHOBIA
KaHan C eKOfOKTCKM 06TypaLuoHHK LudToBe uni ce
anmMLUpa AMPEKTHO B KOPEHOBHA KaHan B 3aBHCUMOCT
0T MeTOAa Ha npAarane, Hanp. ¢ annukarop (Sealapex)
W CIPUHLIOBKA C /182 LWAUKABPA 1 ABTOMAKCHpALLH
BPbXYETa 32 eAHOKpaTHa ynorpe6a (Sealapex Xpress).
Noxasanna 3a ynotpeda: Sealapex/Sealapex Xpress
© NPeHa3HayeH 3a U3N0N3BaHe Kato MaTepyan 3a

Temnepatype (18-24°C) n 50 % +/- 10% oTHochTenbHoiA
BAaKHOCTH. He 3amopaxuBary. He ucnonb3oatb noce
3aBepLIeHIA (POKA TOHOCTH.

OrPAHUYEHHAA TAPAHTUA

OrPAHUYEHHE OTBETCTBEHHOCTH SYBRONENDO
Koncynbruposame SybronEndo no Texkuveckum
BONPOCAM KaK B YCTHOI, TaK Ut B NUCbMeHHOi Gopme
npefHa3HayeHo ARA MOMoLWK CTOMaTonoraM B
Cnonb308akMu nPogyKTa SybronEndo. Cromatonor
NPUHUMAET Ha Ce0A BCe PUCKI W OTBETCTBEHKOCTD
33 MOBPEXAEHNA, BO3HUKaWIME B pe3ynbraTe
HECOOTBETCTBYKWIEr0 HCMOAb30BAHNA NPOAYKTA
SybronEndo. B cnyyae fiedexta Matepuana un paboti
oTBETCTBERHOCTL SybronEndo orpanuyea, u o Bbibopy
Sybronndo npeactasnaer cofoii 3ameHy AedekTHoro
TIDOZYKTa AW €70 YaCTH U BO3MeLLeHHe GaKTHueckoit
CTONMOCTH e KTHOT MPOZYKTa. JANA HCnOMb30BaHIA
JJaHHOI1 OrpaHUYEHHOI! rapaHTUM JedeKTHbIA NpoayKT
noAnexuT Bo3spary B SybronEndo.

Hu npu kakux obcroatensctsax SybronEndo He
HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 Kakie-MH00 KocBeHHble,
HeHameperKble unu nocnepyloume yobirki. 3A
ICKMOYEHUEM CNYYAEB, KOTZA 3T0 MPAMO
MPEAYCMOTPEHHO BbIWE, SYBRONENDO HE
MIPEAOCTABNAET TAPAHTIAKD, MPAMO BbIPAXEHHYIO
JINW NOJPA3YMEBAEMYIO, BKNIKDYAA TAPAHTHI
OTHOCUTENBHO ONUCAHUE, KAYECTBA WaM
TIPUTOAHOCTA NA UCMONb3OBAHIA 110 HASHAYEHMIO

A

tmelom Seal na

korefiovych kanalikov:
1. Musite odstranit vietko tkanivo
zubnej drene a vytvarovat, vycistit a
vysus$it steny kandlikov pouZitim
stcasnych endodontickych technik.
2. Mierne netpiné vyplnenie je lepsie
nez preplnenie. Aplikovanie prili§ vela
utesnovacieho tmelu moze spasobit, Ze
utesiovaci tmel sa bude vytlcat cez
apikalny otvor. 3. Zvolte qutapercové
Capy s velkostou posledneho nastroja
pouzitého pocas pripravy ap|ka|neho
kandlika, ktoré dosiahnu po pracovnii
diiku, ale nebudi zasahovat za
aplkalny otvor. 4. NavlhCite steny
kandlika utesfovacim tmelom pomocou
alebo rotacného pohybu

A. Mesanica se strjuje prehitro: toplota
in/ali viaznost skrajsata cas strjevanja
zmesanih sestavin. Preverite, ali je povréina
za meSanje onesnazena s tekocino.
Preverite rok uporabnosti materialov, ker se
delovni ¢as stasoma skraj$a, saj material
ysrkava vlago, medtem ko sta tubi odprti.
Cezmerna vlaznost v komori kanala skrajsa
¢as strjevanja polnila, tako da je treba
kanal pred nanosom temeljito osusiti.
B. Mesanica se v koreninskem kanalu strjuje
hitro, na meSalni povrsini pa pocasi: to je
ublcajno ¢e je v okviru navedenih podatkov
delovnega Casa in Casa strievanja, saj je
strievanje hitrejSe zaradi visje temperature in
viaznosti, ki sta prisotni v koreninskem kanalu.

jevanje: Pakete hranite na hladnem in

previse sredstva za obturaciju moze
dovesti do istiskivanja sredstva za
obturaciju preko apikalnog foramena.
3. Izaberite gutaperka Stapic(e) u

velicini posljednjeg instrumenta
koristenog tijekom pripreme apikalnog
kanala koji doseze do radne duljine i ne
dopusta da $tapic prode kroz apikalni
foramen. 4. Navlazite stijenke kanala
sredstvom za obturaciju_pumpajucim
ili rotirajucim pokretima ili alternativno
nanesite materijal na vréak lentulo
spirale. Polagano uvedite lentulo
spiralu u kanal pri vrlo maloj brzini
kako biste izbjegli stvaranje zracnih
mjghurica ili prepunjavanje kanala i
izvucite lentulo iz kanala dok se jo§
okrece. 5. Oblozne gutaperka staplc
sredstvomza jui gau

alebo pripadne aplikujte material na
Spicku rotaCnej Spirdly (lentuly). Pomaly
zavedte rotacnu $pirdlu (lentulu) do
kandlika pri velmi nizkych otackach, aby
sa zabranilo tvorbe vzduchovych dutin
alebo preplneniu kandlika, a vytiahnite
lentulu z kandlika pocas jej stalej
rotécie. 5. Naneste utesfiovaci tmel na
qutaperovy ¢apazasuite ho dokandlika
pomalym pumpovacim pohybom. 6. Tento
materidl je kompatibilny s technikou
leptania kyselinou a s [ubovolnym
findlnym rekon$trukénym materidlom
(kompozitom alebo amalgamom).

Doby spracovatelnosti a tuhnutia: Pri
teplote 37 °C (98,6 °F) a 100 % relativnej
vlhkosti zacne Sealapex aplikovany vo
vrstvach s hribkou 0,5 mm tuhnt 60

kanal polaganim pokretom pumpanja.
6. Ovaj materijal je kompatibilan s
tehnikom jetkanja kiselinom i bilo
kojim restauracijskim materijalom za
zavr§nu obradu (kompozitiliamal

mindt po apli i do Gstnej dutiny
a findlne/lpiné stuhnutie sa dosiahne
v priebehu 24 hoding. Doba tuhnutia je
v pripade tensich vrstiev imerne kratSia.
1 Pozndmka: Materidl ponechany pri

Vrijemeradaivrijemestvrdnjavanja:
Pri37° C(98,6° F) i relativnoj viaznosti
100% za Sealapex nanesen u sloju
debljine 0,5 mm vrijeme pocetnog
stvrdnjavanja iznosit ¢e 60 minuta
nakon postavl]anja u usnu Supljinu,
a za zavrs

okolitého prostredia (23
°C +2°Ca40-60 % relativna vihkost)
nemusi stuhndt. MoZe sa tiez stat, ze
tuhnutie bude trvat dihdie. Ak cheete,
aby materidl stuhol namieSacej podiozke,
umiestnite nad mieSaciu podlozku vihkd
gézu.

i
bit ¢e potrebno 24 salat Vrueme
stvrdnjavanja proporcionalno je brze
za tanje slojeve.

1 Napomena: Materijal ostavljen pri
ambijentalnim uvjetima (23° C + 2°
C) i relativnoj vlaznosti od 40-60%
mozda se nece ni stvrdnuti. Takoder je
moguce da ce mu trebati dulje vrijeme
za stvrdnjavanje. Da bi se materijal
stvrdnuo na podlo$ci za mijeSanje,
stavite vlaznu gazu preko podloske
za mijesanje.

RjeSavanje problema
vezanih uz tube Sealapex:
A. Smjesa se stvrdnjava prebrzo:
Toplina i/ii viaznost Ce skratit vrijeme

Rieseni é iSealapex:
A. Zmes tuhne prili§ rychlo: Teplo a/
alebo vihkost skracuju dobu tuhnutia
zmigdanych zloZigk. Skontrolujte
kontamindciu mie$acieho povrchu
vihkostou. Skontrolujte datum
exspirdcie materidlov, pretoze doba
spracovatelnosti sa postupne znizuje
spolu s tym, ako materidly absorbuju
vlhkost, kym st otvorené tuby. Nadmerna
vihkost v komarke kandlika skrati dobu
tuhnutia utesiiovacieho tmelu a kandlik
treba pred aplikéciou dokladne vysusit.
B. Zmes tuhne v korefiovom kandliku
rychlo, ale na mieSacom povrchu
pomaly: Toto je normdlne, ak je to
v ramci uvedenych specmkacn doby

[l jal Y
Provjerite ima li na povr$ini za
mijesanje kontaminirajuce vlage.
Provjerite rok uporabe materijala jer
se vrijeme rada smanjuje tijekom
vremena zbog toga $to materijali
upijaju viagu dok su spremnici otvoreni.
Visak vlage u komori kanala skratit
¢e vrijeme stvrdnjavanja sredstva
za obturaciju i kanal treba biti u
potpunosti osusen prije aplikacije.
B. Smjesa se stvrdnjava brzo u
kanalu korijena, ali sporo na povrsini
za mijeSanje: To je normalno ako se
dogada unutar navedenih specifikacija
za vrijeme rada i stvrdnjavanja jer
povisena toplina i viaznosti u kanalu
korijena uzrokuju reakciju ubrzanog
stvrdnjavanja.

Skladistenje: Skladistite pakiranja
na hladnom i suhom mjestu,
podalje od izvora topline i velike
vlaznosti. Materijal treba koristiti pri
sobnoj temperaturi (18°C - 24°C) i
relativnoj vlaznosti od 50%+/-10%.
Ne zamrzavajte. Ne koristite nakon
isteka roka uporabe.

OGRANICENO JAMSTVO

a tuhnutia z dovodu
vysswho tepla a vysse] vihkosti

suhem mestu, proc od toplote in virov velike
vlaznosti. Materialje treba uporabljati pri sobni
temperaturi (18-24 °C) in 50+/-10-odstotni
relativni vlaznosti. Ne zamrzujte.
Ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti.
OMEJENA GARANCIJA .
OMEJITEV ODGOVORNOSTI DRUZBE
SYBRONENDO

Tehnicni nasvet druzbe SybronEndo, bodisi
v ustni ali pisni obliki, je namenjen za
pomo¢ zobozdravnikom pri uporabi izdelkov
SybronEndo. Zobozdravnik prevzema vsa
tveganja in odgovornost za poskodbe, do
katerih pride zaradi nepravilne uporabe izdelkov
SybronEndo. V primeru napak v materialu ali
izdelavi je odgovornost druzbe SybronEndo
omejenanazamenjavo izdelka znapako ali dela
izdelkaali povracilo dejanskega stroska izdelka
z napako po izbiri druzbe SybronEndo. Da bi
lahko to omejeno garancijo izkoristil, je treba
izdelek z napako vrniti druzbi SybronEndo.
Druzba SybronEndo ne bo v nobenem primeru
odgovorna za kakrsno koli posredno, dodatno
ali poslediéno $kodo. Z IZJEMO ZGORAJ
OMENJENEGA NE OBSTAJAJO NOBENE
IZRECNEALIIMPLICITNE GARANCIJE, KI Bl JIH
DAJALA DRUZBA SYBRONENDO, VKLJUCNO Z
GARANCIJAMI GLEDE OPISA, KAKOVOSTIALI
PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.
Izdelano za SybronEndo

1332 8. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, ASV

RU - MATEPUAN N4 NIOMBUPOBAHUA
KOPHEBbIX KAHANOB
WHCTpyKumn no npumenenmio
Onucanue: Sealapex / Sealapex Xpress — Marepuan
AN NOMOUPOBAHHA KOPHEBbIX KaHanoB Oe3 3BreHona,
DEHTTHOKOKTPACTHbI, Ha OCHOBE MWAPOKCHZA KaNbLUA
1 TOMMMEPHOI CMOMbL. JaHHbIi NPOAYKT BKiouaer fe
COCTaBANLME — 0CHOBA / KaTaMH3aTO (CHCTeMbl MacTa
/ nacta), KoTopylo CMeLLBaIOT B PABHOM KOMUYeCTBe.
3aTeM (Mecb BHOCAT B KODHEBOI! KaHan, HaHOCA ee Ha
BHYTPUKaHANbHbIE WTHQTI, WAH HENOCPEACTBERHO
BHOCAT B KODHEBOI KaHan B 3aBHCUMOCTH 0T
TIpUMEHAEMOro MeToga, Hanpimep, Tiobuk (Sealapex)
VAW WNPUY ANA ABTOMATHYECKOTO CMELIMBAHHA
COHOPa30BbIMI Hacagkam (Sealapex Xpress).

K Sealapex / Sealapex

v korefiovom kandliku, ¢o spdsob
urychlenie reakcie majlicej za nasledok
tuhnutie.

Uchovévanie: Uchovévajte balenia
na chladnom a suchom mieste, mimo
zdrojov tepla a vysokej vihkosti. Tento
materidl treba pouzivat priizbovej teplote
(18°C-24°C)a50% +/- 10 % relativnej
vihkosti. Nezmrazujte. NepouZivajte po
datume exspirdcie.

OBMEDZENA ZARUKA

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
SPOLOCNOSTI SYBRONENDO
Technické odporGcania spolocnosti
SybronEndo, Ciuz Ustnealebopisomné, st
urcené na pomoc zubarom pri pouzivani
vyrobkov spolocnosti SybronEndo.
Vsetky rizikd a zodpovednost za Skody
vzniknuté z dévodu nesprévneho pouzma
vyrobku spolocnosti SybronEndo nesie
2ubdr. V pripade chyby materidlu alebo
spracovania je zodpovednost spolocnosti
SybronEndo obmedzend, podla uvazenia
spolocnosti SybronEndo, na vymenu
chybného vyrobku alebo jeho Casti,
alebo vratenie skutonej ceny zaplatenej

Xpress npegHaskaden AnA CNONb30BaHHA B KayecTse

MaTepHana AnA nNoMGHPOBAHHA KOPHEBOTO KaHama, ero

JCOTb3yI0T BO BPEMA SHAOBOHTHYECKO/ TPOLIEAYPbI ANA

3aKPBITHA AMHKATIBHOTO OTBEPCTHA KOPHEBOTO KaHana

I KaHanbUeB 1A NPEROTBpaLLIeHHA NONaA3HHA KPOBH,

3IKCcynaTa u uHoexuu. Sealapex / Sealapex Xpress

UCOMb3YIOT B COYETaHMH C FyTTanepyeBbIMi WTdramit

WK CePEGPAHBIMIK OTYPALIMOHHBIMM LTHOTAMA,

Nporusonokasanms: Heussecthbl.

Mpepynpexpenns:

+ Vi3Beraitre KoTaKTa C rmasamu, Cu3HcToit 060n0uKoii
PTa W KoXell AN NPefoTBpaLIeHIA pasapaxenna
AW BO3MOXHOIH anneprideckoii peakiyun. B cyvae
N0NaAaKKA B rNa3a, He3aMeANUTENbHO NPOMBIT
7233 BOnbLUMM KonM4eCTBOM BOZbI 1 06PaTHTBCA 32
MeAMLMHCKO/E NOMOLLbi0.

+ B cnyvae nonagakua Ka KoXy WK CUNCTYiO
060n04KY Ta, HEMEATEHHO YAATHTS MaTepHan C ThaHi
1 IPOMBITH GoMbLUIMM KOUYeCTBO Bofbl. B Cnydae
BOCNaneHUA CAUUCTO 060n0uKM, 06paTUTBCA 30
MEMLMHCKO/E MOMOLLb0.

+ He npornatbiarb. B cydae npornarbiasiA nauewT
J0MKeH BbINUT G0nbLL0E KOnHyecTBo Bzl B cnyuae

13325 Lone Hil ve.
Tnengopa, Kanudoprus, 91740, (LA

UA - NIOMBYBANbHUI MATEPIAN AN

KOPEHEBUX KAHANIB

IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHA

Onuc: Sealapex/Sealapex Xpress — ue

DEHTTEHKOHTPACTHHiE noAiMepHuii nAoM6yBanbHHil

MaTepian AnA KOPEHEBIX KaHanis Ha 0CHOBI rigpoKauay

Kanblli, 40 He MCTHTb esreHony. lIpOZYKT CknajaeTbca

3 [JBOX YQCTHH, OCHOBH/KATani3aTopa — CUCTEMM ABOX

NACT, WO 3MiLuykTbeA Y pisHUX nponopuiax. Morim

CyMiLl BHOCHTHCA B KODEHeB KaHank 3 ONOMOroK

eHAOAOHTHYHUX NnoMByBanbHuX wnTie abo

6e3n10cepeaHb0 BHOCHTLCA B KOPeHeBHii Kakan 3anexHO

Bifj ynakosku, Hanpuknaa, Tbuk (Sealapex) a6o

BOCTBOMbHHII LUMPHL 13 OHOPA30BUMI KaHIONAMH ANA

BTOMATHYHOT0 3MiLLyBaKHA (Sealapex Xpress).

MoKasanHa Ana BuKkopucTanHa: Marepian Sealapex/

Sealapex Xpress npusHauexmit AnA 3aCTocyBaKHA

B AKOCTI NMOMOYBANbHOTO MaTepiany AnA KopeHeBux

KaHaniB Ta BUKOPUCTOBYETbCA N} 4QC EHAOAOHTHYHIX

NpOUeAYp ANA 130M0BaKHA aNikanbHIIX 0TBOPIB Ta

KaHanbLiB NiroTOBaHIIX KOPEHeBHX KaHania BiA KPoBi,

BUAINEHX PIgMH Ta ihdeKuii. Sealapex/Sealapex

Xpress BUKOPHUCTOBYETbCA Pa3oM 3 ryTanepyesui abo

CpiHUMM 0BTy paLiHMMK WTHTaMM.

MpoTunokasanHs: Hesinomi.

TonepemkeHHs:

« 3anofirath NOTPAMNAKHID B 04, Ka CTM30BY 0GONOHKY
NOPOXHUHI POTa Ta Ha WKipy, Wo6 3anofirtn
Po3aparyBaHHio abo MoxuBit anepriuniii peakui. Y
pa3i NOTPANAAKKA B 04, HeraiiHo MPOMMITE BeMHKOD
KinbKiCTI0 BOAW | 0APa3y 3BEPHITHCA 0 MiKapa.

« Y pasi nopannakka Ka WKipy afo cnu30By o6onoHKy
NOPOXHIUHI POTa, HeraiiHo BUAANITH MaTepian i3
TkaHWH. [TpomuiTe TKaHWHI BENUKOO KINbKICTIO BOAH.
KW 3'ABAAETHCA 3ananeHHs CNi30BoI 060n0HKY,
3BePHITbCA A0 NikapA.

« 3anobiraiire npokoBTyBaKHI. Y pasi BUNaAKoBOrO
TIPOKOBTYBAHHA, Heo6XiaHo, 106 naulienT nuB Garato
BOAM. Y Pasi HE3AYXaHHA, 38EPHITHCA 40 nikapa.

1106 YHUKHYTU TPRBM NepianiKanbHIIK TaHHH.
3ano6ixHi 3axogu:

Tlepef 3aCToCyBaHHAM MPOAYKTY NOBHICTIO NpoYMTaiiTe

[HCTPYKUIT 3 BUKOPHCTaHHA. BUKOPHCTaHHA UbOrO

TIDOZYKTY He 3a IHCTPYKLIAMM 3 BUKOPHCTaHHS € BHGOpOM

KOXHOrO CTOMaronora, AKHii Hece 3a e ocobucry

BiZNOBIAANbHICTD

+ BignoBiaHo [0 Kpawx KMiWiuHMX MpaKTHK
PEKOMEHAYETBCA BUKOPHCTOBYBATH pabepaam,
OCKINbKH NOTPANAAHHA CAUHM, KPOBI Ta PiAMHM i3
AICHeBUX 60PO300K MOXe NPU3BECTI A0 Npobnem 3
TINOMOYBaHHAM KOPEHeBOTO KaHany.

« Lleit matepian HeofxigHo 30epirat y HeAoCTynHOMY
1A el micui.

« (cHoBa Ta Kaani3atop MaioTb ByTH Henpo3opumu
nactamu. kLo BMAINAETbCA Npo3opa onid, He
BUKOPYCTOBYiiTe MaTepian.

« BnokKoTU N4 3aMiyBaKKA Ta Kakwni 4na
aBTOMATHIHOTO 3MilLyBaHHA NPH3HAYeHi uLe ANA
05HOP330BOT0 BHKOPHCTAHHA 3 METO0 NONepe/pKeHHA
TIePEXPECHOr0 iHiKyBaHHA naljieHTis.

« [lepesipre TepMiH NpUAATHOCTI MaTepiany, 3a3Havenuii
Ha 30BHiLLKilt ynakosLi. He BikopucToyiiTe marepian,
TepMiy Al AKOr0 3aKiHYMBCA.

Mobiuni peakuii: MnomBysanshi Matepiani Ha ocHoB

TIAPOKCHAY Kambllilo MOXYTb BUKAMKATU Nepianikanbhe

3ananeHkA B nepLLi Kinbka AHiB nicns BBEeHHA. 3 Yacom

BIAGYBAETHCA 3ATOEHHA, @ 3ANANEHHA BLLIXaE.

[lo3yBaHHA Ta 3aCTOCYBAHHA:

Tm6nx 3amiwyBaHHA nnombyBanbHoro

Kanani Sealapex:

(OnuH 3awmic 3a38nva 3a0e3neyye R0CTaTHbO

I M3NbABaHE Ha KOPEHOBM KaHann U

Ce W3M0N38a N0 BPEME Ha eROAOKTCKH NpoLeaypi

32 U30TMPaHe Ha anHKanHuA 0TBOP W TyBynuTe Ha

TpenapupaHIA KOPEHOB KaHan OT KPbB, eKCyaaT i

uhdexuu. Sealapex/Sealapex Xpress ce u3non3sa 3aegHo

CudroBe ot ryTanepya Wik cpegpo.

Nporuonoka3anma: He ca u3secTit,

Mpepynpexpenns:

+ U36arsaiite KoHTakT C 0unTe, yCTHATa NUTABMLA
I KOXaTa, 32 a ce NPefoTBPaTH PasApassane uni
eBEHTYaNHa aNepritua peakuA. lIpH KOHTKT  ouuTe
Te Be/IHara Aa e W3NAaKHaT 06WIHO C Boja 1 fa ce
NOTBPCH He3a62BHO MEAMLHCKA NOMOLL.

+ B cayyaii Ha KOKTaKT C KoXata WnM NUTaBHLaTa Ha

vepo. Edv exdn) Bévea, {nrrjore
« Mnv ) [l am)\nv i€ plpapayiava
anoUyeTe i KWV 10TQV.
Tpoguhdeic:

Diapdate péxpt téhoug Tig 0Bnyieg ypriong mptv and T

Xpron autod Tou mpoiévroc. Hprion autod Tou mpaidvrog

Katd pomo Slagopertko and Tic 00nyiec ypriong enagietat

0T SlakpTiki] euxépeta kat amokeloTIki evfovn Tou

odovtidtpou

« Suviaratat ) Xpion ehaotikol anopovwTpa cUpPuYa
e ¢ PeNmoteg kAwikéc mpakikég, kaag ) enagrj e

olmalidir.

2. Gerektiginden fazla doldurmak yerine
gerektiginden biraz az doldurmak daha iyidir.
Cok fazla pat konulmasi patin bastinldiginda
apikal forameni gecmesine neden olabilir.
3. Apikal kanalin hazirlanmasinda son olarak
kullanilan aletin boyuna uygun, uzunlugu
calisma uzunluguna denk giita perka kon(lar)
kullaniimast konun apikal foramenden gegmesini

aieho, aijia katuypd g figox1opc pmopeiva
odnyfoet o€ aotoyia g épgpagng Tou pICikod swhiva.

« Quhdooere aut To UNKO Hakpid amd matbid.

« H Bdon kat o karahdtng Ba mpémet va eivat adlagaveic
dotec. Edv e v mion eCépyerat Slavyéc hao, pny
Ta(PNOYIOMOIOETE,

« Ta diokdpia avdpuéng kaita puvxn aumpam( avuplﬁr]c
npunp\lovml yia xpiion o€ éva povo aoBevi, wate

4. Kanal duvarlarini pompalama
veya dondirme hareketleriyle patla islatin ya
da materyali alternatif olarak bir Lentulo ucuyla
uygulayin.  Hava bosluklar olusmasini veya
kanalin asin dolmasini nlemek icin lentuloyu
ok diisiik devirlerde kanalin igine sokun ve
lentuloyu doner vaziyette kanaldan cikarin.
5. Giita perkay patla kaplayin ve yavas

ol pOUEVES HoNGVaELC
uzm{u aoBevav.

« ENéyére v nuepopnvia Ajgng Tov uhikod oty
e€wtepiki) ouokevaoia. Mn yprotonoteite ukixo petd
TV pepopnvia Mg,

AvemBopnteq avibpdoeic: Ta gupdyata pe pdon

0 ubpoeidlo Tou aoBeatiov pmopodv va mpokakéoouv

TepLakpoppIlIKR GAEyHOVI} TIq MP@TEC NUEPEC petd

v TomoBétnon. H gheypovi) unoywpel 0o mpoywpd

i enodhwon.

Xopfiynon kat egappoyij:

Iwhnvdpo: Avapén Tou gupdpatog pi{ikod

owhijvaSealapex: (e mhpwon rokoppilwv Sovtiaw,

i avaguén mapéyer yevikd emapki xpovo epyaciac)

1. E¢wbijote o moodttec faong kat katahom oto

dlokapio avapéng kar avapire Tig mdoteg e omddn

Yia 15 €wg 20 devtepohema. ia kade piliko owjva ba

TipémeL va avaguyviovtal mepimov % g ivoag (1,9 cm)

Kabe mdotac. 2. H ayohaotik avapién pe ondln Twv

€wbnuévwy maotav idtou prkou Ba éxel wg amotéheaa

QUpapaopoloyevolg aloTaong ywpic knhidec f papdioeig

dlagopertkod ypuparoc. 3. To avapepiypévo popapa

Tomoeteftat ato piCikd owhiva e Aeio TogouhKd, kivo

Youtanépkag i dhho evdederypévo pyaleio.

Topryya: Avapén Tou pupdpatog pi{tkoi swhijva

SealapexXpress: (2emhipwon mokdppi{wv Sovriaw, pia

avapién mapéyel Vevkd zvmpkr] Xpovo epyaoiac).

1. Agaipéote 1o kamdk ¢ obpiyyac. Agiiote va peioet

Myo uypd and T odpryya npw amd TV apyikd ypfan.

yerara TPaHeTe Matep! THKIHITE.
TpoMHifTe ThKaHHTe C MHOT0 BORa. AKO Bb3naneHuero
Ha TUraBHLaTa MPOABIABa, Aa Ce NOTHPCH Nekapcka
oMol

« [la He ce gonycka nornbuwae. Mpu cnyvaitno
NOrMbLIaHe Ka NPOAYKTa, HakapailTe NauenTa Aa
u3nie 06NHO KoMHyecTBo BoAa. AKo Ce passie
3aﬁonusaue A2 B NOTBCH NK2PCKa NOMOLY.

. O T80,
33 a u3bervete yBpexAae Ha nepuanukanture
ThKaHH,

Mpeanashi mepki:

Tlpoverere LenuTe UKCTPYKLUK 3 ynoTpe6a, npean

712 U3n073BaTe TO3U NPOZYKT. H3non3BaKeTo Ha To3u

TIPOAYKT B NPOTUBOPeYMe C UHCTPYKLMATe 3a ynorpela,

€10 MPeLieHka 1 OTTOBOPHOCT eAMHCTBEHO Ka Nekapa N

JeHTANHa MeaULUHa

+ MpenopbuBa ce W3N03BAHETO Ha Kodepam B
CHOTBETCTBHE C Haii-A0BPHTE KNUHMYHI NPAKTHKH,
NIOHEXE KOHTAKT CbC CTIOHK2, KB 1 TEYHOCT B
CYNKyCa MOXe 2 fBeAe A0 HeynelwHo ofTypupane
Ha KOPEHOBI KaHall.

+ MarepuansT fa ce CbXpaHABa Ha MACTO HeJOCTbNHO
3a el

«basara w Katanusatopbt TpAGBa Aa Gbgar
Henpo3padkk Nacti. AKo Ce e OTACTMNO NPO3PatHO
Macno ke u3non3saiire npoaykTa. Nnoukute 3a
(MecBaHe W aBTOMMKCHPaLLUTe BPbXYeTa/KaHionH
TpEHa3Ha4eHH 33 YMoTpeGa camo Npi eAuH MaLeHT,
33 12 ce W30erne KpbCTOCaHa UHQEKLMA MeXay
Pa3UYHUTE NLUEHTH.

+ Mposepere poka Ha FOAHOCT Ha MaTepHana, NOCokeH
Ha BbHILHATA 0NaKoBKa. [la e ce U3non3sa Matepitan
CH3TEKb CPOK Ha FOAHOCT.

Hexenanm peaxuwu: (unbpute Ha Gaata Ha kanuues

XUIPOKCHA MoraT A2 [0BEAaT A0 NepHanikanso

Bb3NaneHie B MbPBATE HAKOMKO JHU Cef NOCTaBAHETO.

Bb3nanenwero 0T38y4aBa ycnopeaHo ¢ Npolieca Ha

03paBABaHE.

[losupane U npunarae:

Ty6a: (MecBaHe Ha CUNbPa 32 KOPEHOBH KaHani

Sealapex: (Ipw 3ambABaHe Ha MHOTOKOPEHOBH 301,

e/1Ha 1032 0T CMeCeHUA MaTepHan Kato Uano e

1038071 A0CTaTbyHO PaboTHo Bpeme)

1. 3ueaete eaHakeM KonudecTsa 6asa it Karanusatop

Ha N104KATa 3 CMecBaHe I T CMeceTe ¢ Wnatyna B

TIpoEbMKeHMe Ha 15 0 20 ekyHAM. 3a BCeKil KOpeHoB

KaHan TpAGBa fa ce CecaT NpHOMU3NTENHO % whya or

BCAKa T Bere nactu. 2, [lobporo cecsake ¢ winatyna

Ha eHaKB N0 AbAXIHA NeHTH TPAGBa Aa Aaje cec

fote 1o piyyoc avtbia¢ avapiéng oto
uuplwn Mepotpéye To poyyo Katd 90 oipec yia va
aopaNioet ot Béon Tov. 3. Méote o €pPodo yia va
e€wBoete uhiko anevBeiag endvw oe yudhwn mhdka,
Slokdpto avapiéng f oto piiko owkiva.
Teyvikn mhdytag kat Bppkiq GupmUKVWONG
youtanépkag yta tqv mhijpwon p{Ikav GuAfvey
e To pupapa pi{tkov cwhijva Sealapex:
1. 0 mohgiko 1otdc mpénet va agaipeBei miapug, Ta
TolyOpata Tou pitkod swiva va Sapopguboby,
va kaBapiotodv kat va oteyvwbolv epappoloviac
alypoveg Teyvikeg evbodovtiac. 2. H ima unom\ipwon
eval mpotiporepn ¢ unepmhipuwonc. H tomoBéman
unepBoNikig ToooTTaC GUPANATOG Umope i Tiean va To
odnyroet mépav Tou axpoppiCtkod Tprpatos. 3. Emhégte
Kavo(-ou) youtanépkag ato éyeBo Tou Teheutaiou
£pyaheiou mov YpnatoouiBnKe katd v mapaokeur Tou
akpoppi{ikod cwhiva, kat o ooiog a pBdoet To piKog
epyaoiaq ka1 ev Ba pmopei va 81€\6e1 and To akpoppi(ikd
TprHa. 4. Yypdvete e To pupapa Tatolywpatatou piltkol
owhiva epappoloviag TaAVSPOIKES  MEPLOTPOQIKEC
KWge i evaMakTikd epappoTe To UNikd 0To dkpo fag
Pehova lentulo. Ewoaydyere apyd 1 Behovalentulo ato

va i o ey ey, yiava amogy

© OynUaniopd Keva aépo f unepmhiipuon Tou pICikod
owhiva kat e€aydyere ) ehdva lentulo and to piltko
owiva evid ouveyilete va meplotpégete. 5. Enakeiye
TOV KGO YouTanépkag e 1o pipayia Kat TomoBeiote
Tov 070 PICiK owhiva ie apyq maNvdpoptkn Kivon.
6. To ukiko ival oupBatd pe v Teyvikij adpomoinong
acid-etch ka onotodrimore ukik Tehiki¢ amoxatdotaong
(otvBeto ) apdlyaa).
Xpovot epyaciag kat migng
Ie Beppokpacia 37 °C (98,6 °F) kat oyetid ypacia
100%, To Sealapex mou egappoCetal o€ aTPOEIC Tayoug
0,5 mm Ba unooel apyi migh ota 60 hemd petd Ty
TonoBétnar Tou ot oTopiatiki} kohdtnTa Kat TeNKr /
mhpn TN otig 24 wpeck. O ypovog mgng emtaybvetar
avahoywg o€ Aemtotepeq aTpaoelC. + Inpeiwon: YAko
Tou éxel agefei o ouvrKeg nepipaMovtog (23 °C +2
°C) kat oyerikr) uypacia 40-60% pmopei va v miget.
Eivau eniong mBavo va xpelaotel nepiodtepo ypovo éug
v mién. la my enirev¢n miéng Tou ukikod oto Slokapto
avang, TomoBetote pua Ppeypévn yala endvw oto
Slokdpto avapng.
Enilvon mpopAnpdtwv yia cwhnvdpta Sealapex:
A. To pupapa milet unepBohikd ypriyopa: H Beppotnta
Kai/f ) vypacia Ba eAattdoouy To Xpdvo mAnG Ly
avapepypévay ovotatikay. ENEyEte Ty empoduvon
uypaciacmeemdvelacavapiéng. ENeyre v nuepopnvia

C XOMOreRHa KOHCHCTERLINA Be3 e
Marepiuana Wik oLBeTABaHeTo. 3, CMeceHaT cumbp ce
TI0CTaBA B KaHANa € 3ika M3, LUWQ OT ryTanepya init
APYTH NOAXORALLM HHCTPYMEHTH.
(npuryoBKa: (MecBaHe Ha CTbpa 3a KOpeHoBH
KkaHanu Sealapex Xpress: (Mlpu nombngane 3v64 ¢
HAKOMKO KOPeHa, eAHO KOMUYECTBO CMEC KaTo LiAN (e
103807 A0CTaTbYHO PaboTHo Bpemte).
1. 0TcTpaHere Kanaukara Ha CnpuKL0BKara. Mpi
NbPBOHAYANHA ynoTpeba BuHArW u3Tnackaiire
ManKo KOMMYeCTBO 0T cNpuHLoBKara. 2. Mloctaete
ABTOMUKCHPALLO BPbXYE Ha CPUHLOBKATA. 3aBbpTeTe
aBTOMMKCHPALIOTO BpbXYe Ha 90 rpajyca, 3a fa
ce Qukcupa Ha macto. 3. Haticwere byranoto, 3a ga
V3TNACKATe MaTepHan AUPEKTHO BbXY CTBKNEHO 6710KYe,
TII04Ka 32 CMECBaHE HTH B KaHana.
NaTepanHaTexHMKa  TeXHWKa CTonna ryTanepya
32 3aMbNBaHe Ha KaHaNK (bC KOPEHOB CUTBP
Sealapex:
1. Heofixoaumo e a ce oTcTpaHy M3AN0 3b6Hata nyana
1 A ce 0QOPMAT, NOYHCTAT 1 NOACYLAT CTEHHTE Ha
KaHanuTe, U3NON3BailKN CbBPEMEHHI eHOMOKTCKN
TexHiKi 2. Mlo-106pe e KaHanb 72 e NeKo HesambiHeH,
0TKOKOTO 2 € npenbAeH. MlocTasAeTo Ha TBbpAe
MHOTO CITbP MOXe Aa f0BeNe A0 U3TAACKBaKe Ha
«HTbpa Npe3 anukankua oteop. 3. Us6epere wugrose
O TyTanepya B 3aBACHMOCT OT PasMepa Ha NoCnEAHiA
VHCTPYMEHT, H31071383H 3 NpeNapupae Ha anikanHata
3043, KOWTO Aa AOCTUTHaT PaBoTHaTa bIKiH, KO A
He NpeMUKaBaT Mpe3 anukanki oTeop. 4, Ookpere
( ‘\A’(Ml“\pﬂl
BIKeHHe, Nt aNTPHATIBHO, MOCTaBETe MaTepHana Ha
BbPXa Ha nenTyno. Bbsefere GaBHo cupanaa B Kanana
CMHOTO HHCKA CKOPOCT, 32 f12 U36erHere 0BpasyBaneTo Ha
Bb3YLUHI YN WK NPEMBABAHETO Ha KaHana U 6asHo
faro
BbpriTE. 5. ﬂoxpmm WHQTa T ryTanepya cbC Gmbpa
10 BKapaiiTe B Kaxana ¢ 6aBHO NOMNALLI0 ABMKEHHe.
6. To3n MaTepuan e CbBMECTUM C TeXHWKaTa Ha
KICENMHHO-eUUBAHe 1 C BCeKH MaTEpHan 33 OKOHYaTenit
06TypaLMM (KOMO3T Wk aManrama).

Méng v, kaBidg 0 ypovog epyaoiag pelaveral
i€ To mépag Tou Xpdvou, didti Ta ukikd mpochappdvouv
uypacia evdow Ta owhvdpta eivat avoiytd. H mepiooela
uypaciaq oto pi{ikd Bakayio B ehartcdoe o ypovo migng
Tou Qupdpatog - o pi{tkog owhivag Ba mpemet va efval
anohuta oTeyvog oW TV Qappoy.

B. To popapa mile ypriyopa oo piikd cwhiva, ald
apyd ot empdveta avaping: Auto eivar guotohoyik
€Qv eymiMTel 0TIC avaQepOpeveC Tpodlaypapég Kpovou
€pyaoiac kat migng Adyw ugndtepng Beppotnac kat
uypaoiag evtag Tou pICtkod cwjva mou odnyodv oe
endyovon ¢ avriSpaong migne.

Oohaén

QOuhdaoete Ti¢ auokevaoieg oe Spoaepd kat Enpo y@po,
Hakpid and myéc Beppotnta kar vk uypasiac.
To uhik Ba mpénet va ypraonoleital o¢ Beppokpacia
Supariou (18°C-24°C) katoyetiki vypacia50%-+/-10%.
Mn kataydyete. Mn xpnotpomoteite jetd mv npepopnvia

e

NEPIOPIZMENH EYOYNH

NMEPIOPIZMOZ EYOYNHE THE SYBRONENDO

01 tegvikéc oupPoulég g SybronEndo, mpopopiki i
Ypanac, mpoopilovat yia Ty umoaTipIén odovtidtpwy
ot ypon Tou mpoiovrog g SybronEndo. 0 odovtiatpo
avahapfdver houg Toug KvBOvoU Kat TV evBovn yia
{npiec mou mpokuMToUV amd TV eagalpévn Kpiian Tou
mpoidvrog mg SybronEndo. Ze mepimwon ehattaparog
uhikob 1} kataokevnc, 0 evBovn g SybronEndo
meplopilera, katd Ty emthoy T SybronEndo, oty
QVTIKATAOTAO Tou ENTTWHATIKOD TPOdVTOg 1 pépoug
autod, 1} TG EMATPOQ ToU MPaypATIKOD KOOTOU ToU
ehatwpatikol mpoidvroc. fa v adlomoinen autri¢ T
TIEploplOpénC eyybnang, To ENaTTwpaTIkO mpaidv mpémet
va emotpagei ot SybronEndo. Ze kapia mepimtwon n
SybronEndo dev avakapBavel evBovn yia omotadiimote
£upeoec, akouote f) mapemopievec {piec. ME EAIPEEH
TA ANTEPQ PHTOX MIPOBAEMIOMENA, AEN TAPEXONTAI
EFTYHZEIZ ANO TH SYBRONENDO, PHTEE ' EMMEXEE,
IYMMEPIAAMBANOMENQN EFTYHZEQN 0 NIPOX THN
TIEPITPAOH, THN MIOIOTHTA H THN KATAAAHAOTHTA TIA
DYTKEKPIMENO ZKOFIO

il ynigyac
3y6iB.)

1. BU3aBITb 0HaKOBY KinbKiCTb OCHOBH Ta KaTanizatopa
Ha OnOKHOT AnA 3amilyBakKA Ta 3Mmiwaiite ix,
niepewiLuytoun nacti Big 15 10 20 cekyH. [1n KoxHoro
KOPEHEBOro kaHany cig AogaTi npubu3Ho % Aloiima

e BpeMe3a
Mpu 37° C (986 F) 1 100% oTHOCUTENHA BARAXHOCT,
Sealapex anauumpay Ha cnoese ¢ AeGennka ot 0,5 uMa
BpeMe 33 BTBbPAABAHE 0T 60 MUHYTH, Cnej KaTo e
TI0CTaBEH B YCTHATA KYXHHa W BPeMe 32 OKOHYATENHo
/moko mbpnxsane o7 24 vaca$. Bpemero 3a

KOXHOT nacT. 2. Y pesynbrari petenbHoro
wnaTenem 0fHaKoBHX N0 A0BXHKI Mopuiii nacT Mae
YTBOPUTHCA CyMill OAHOPIAHOI KOHCHCTERLiT 6e3
TINAM Y CMYXOK THWOTO Kobopy. 3. foToBa cymil
NN0MGYBANbHOTO MaTepiany BHOCTCA 0 Kaxany 33
OnOMOrOD KOpeHEBG roni, ryTanepyesoro Wrigra
a0 iHLX BIANOBIAHKX IHCTPyMeHTiB

Wnpuy: 3amu|ysanm| nnomﬁynanbnoro

YXYAWEHNA CaMOYYBCTBAA NalleHTa
06paTUTBCA 32 MEAULMHCKO/E NOMOLIbi0.

KaHanis Sealapex
Xpress [Omm zaMlt 383 3a6e3neuye 4OCTaTHbO

10-KpaTKo npi
nO-THHKH (noese +3aenenka: Octape TIpH HOPMANHH
YCN0BA Ha oKonHaTa cpega (23° C £ 2° C u 40-60%
OTHOCHTEAHA BAAXHOCT) € Bb3MOXHO MaTepUansr fa e
ce BTBLPAN. (blLI TaKa e Bb3MOKHO fla € HeofXopumo
10 b/ Bpeme 3a BTBbPAABAHE. 33 Aa BTBBPANTE
Matepiana BbpXy N04KaTa 32 CMecBake, nocTageTe
MOKPa MAAA BHXY T0YKATa 33 CMECBaHe.

Pewapake Ha npo6nemy 3a Sealapex B Ty6u:

A. (iecra ce BTBbPAABa NpekaneHo Gbp3o: Tonnukara u/

at
13325, Lone Hill Ave
Tnenpopa, Kanudoprus, 91740, CLUA

TR - KOK KANALI DOLGU PATI
Kullanim Talimatlan

Tamimi: Sealapex/Sealapex Xpress djenol
icermeyen, radyoopak, kalsiyum hidroksit ve
polimerik rezin icerikli kk kanal dolgu patlandir.
Uriinler birbiriyle esit miktarda kanistirilarak
kullanilan iki bilesenli baz/katalizor — pat/pat
sisteminden olugur. Kangim endodontik konlarla
kok kanalina 1asm|r ya da uygulama yontemine
bagli olarak, orn. tiipten (Sealapex) veya cift
hazneli bir sirngaya bagl tek kullanimlik

lama_hareketleriyle kanalin icine

yerlestmn 6. Bu materyaler asitle piriizlendirme
teknigiyle ve her tirli definitif restoratif
materyalle (kompozit veya amalgam) uyumludur.
gahsma ve Sertlesme Siireleri

ealapex 37°C (98,6°F) sicaklik ve %100
bagil nem kosullarinda 0,5 mm kalinginda
tabakalar halinde uygulandiginda, oral kaviteye
yerlegtirildikten 60 dakika sonra ilk sertlesme
sireci, 24 saat sonra e final / tam sertlesme
siireci tamamlanirt. Daha ince tabakalarin
uygulandigi durumlarda sertlesme hizi buna
orantih ofarak artar. + Not: Ortam kosullarinda
(23°C = 2°C) ve %40-60 bagil nem) birakilan
materyal sertlesmeyebilir. Ya da sertlesmesi
daha uzun sirebilir. Materyalin kanstirma pedi
lizerinde sertlesmesini saglamak icin tizerine
nemli bir gazii bez drtiin.
Sealapex Tiiplerinde Sorun Goziimii:
A. Karisim cok cabuk sertlesiyor: Sicaklik ve/
veya nem, Kanstinimis bilesenlerin sertlesme
siresini Kisaltr. Karistrma yiizeyinin nemli
olup olmadigini kontrol edin. Materyallerin son
kullanma tarihini kontrol edin; materyallerin
kullanim siiresi uzadikea, tiip kapaklarinin
her acilisinda aldiklan nemden dolay calisma
sireleri kisalir. Kanal boslujunda asir
derecede nem olmasi patin sertlesme siiresini
kisaltacagindan, uygulamadan tnce kanal iyice
kurutulmus olmaidir.
B. Karisim kok kanalinda hizla, kanistirma
yiizeyinde ise yavasga sertlesiyor: Bu, belirtilen
calisma ve sertlesme sireleri icinde Kaldigi
siirece normaldir, ciinkii kok kanalindaki daha
yiiksek sicaklik ve nem kosullan nedeniyle
sertiesme jyonu daha hizl
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13325, Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740 USA

1D - SEALER SALURAN AKAR

Petunjuk Penggunaan

Uraian: Sealapex/Sealapex Xpress adalah

bahan pengisi saluran akar non-eugenol,

radiopak, kalsium hidroksida dan resin polimer.

Produk ini terdiri dari dua bagian, dasaran/

katalis dan pasta/sistem pasta yang dicampur

dalam porsi yang sama. Kemudian, campuran
dibawa ke saluran akar dengan menggunakan
endodontic obturation point atau langsung
dikeluarkan dalam saluran akar tergantung
metode penyalurannya, misalnya tabung

(Sealapex) atau alat suntik laras-ganda dengan

ujung automix sekali pakai (Sealapex Xpress).

Indikasi Penggunaan: Sealapex/Sealapex

Xpress ditujukan sebagai bahan penyumbat

dan pengisi saluran akar, dan digunakan

selama prosedur endodontik untuk menutup
tubula dan foramen apikal saluran akar agar
tidak terkena darah, eksudat, dan infeksi.

Sealapex/Sealapex Xpress digunakan

bersama dengan gutta-percha point atau

obturation point perak.

Kontraindikasi: Belum diketahui

Peringatan

e Jangan terkena mata, mukosa mulut, dan
kulit karena dapat menimbulkan iritasi atau
kemungkinan reaksi alergi. Apabila terkena
mata, segera bilas dengan air yang banyak
dan mintalah bantuan tenaga medis.

*Apabila terkena kulit atau mukosa mulut,
segera bersihkan bahan dari jaringan. Bilas
jaringan dengan air yang banyak. Apabila
peradangan mukosa tetap berlanjut, mintalah
bantuan tenaga medis.

e Jangan sampai tertelan. Jika tidak sengaja
menelan, mintalah pasien meminum air
yang banyak. Jika sakit berlanjut, mintalah
bantuan tenaga medis.

 Jangan mengisi saluran dengan sealer secara
berlebihan (overfill) agar tidak terjadi luka di
jaringan periapikal.

Tindakan Pencegahan
Bacalah Petunjuk Penggunaan (IFU) secara
menyeluruh sebelum menggunakan produk
ini. Penggunaan produk ini yang tidak sesuai
dengan Petunjuk Penggunaan merupakan
kebijakan dan tanggung jawab sendiri dari
prakisi gigi.

*Sebaiknya gunakan rubber dam sesuai
dengan praktik klinis terbaik karena kontak
dengan cairan saliva, darah, dan sulkus
dapat menyebabkan gagalnya penutupan
saluran akar.

Simpan bahan ini di tempat yang jauh dari

anak-anak.

Saklama
Ambalajlari serin ve kuru bir yerde saklayin, is ve
yodun nem kaynaklarindan uzak tutun. Materyal
oda sicakliginda (18°C - 24°C) ve %50+/-%10
bagil nemde kullanimalidir.
Dondurmayin. Son kullanma tarihinden sonra
kullanmayn. X
SINIRLI GARANTI. SYBRONENDO'NUN
SORUMLULUGUNUN SINIRLANDIRILMASI
SybronEndo tarafindan saglanan, gerek sozlii,
gerek yazili teknik danismanlik hizmetleri
dis hekimlerinin SybronEndo driinlerini
kullanmasina yardimci olma amacini
tasimaktadir. SybronEndo driinlerinin gerektigi
qibi kullaniimamasindan kaynaklanan zararlarin
tim risk ve sorumluluu dis hekimine aittir.
Malzeme veya iscilik hatasindan kaynaklanan
arizalarda SybronEndo’nun sorumlulugu sinirl
olup, anzali Uriindn veya drin parcalarinin
yenisiyle degistiriimesi ya da arizall driinin
giincel fiyatinin geri ddenmesi secenekleri
SybronEndo’nun tercihine baglidir. Bu sinirli
garantiden yararlanmak icin arizali Griiniin
SybronEndo’ya iade edilmesi gerekmektedir.
SybronEndo indirekt, tesadiifi veya dolayl
olarak meydana gelen hicbir hasardan sorumlu
tutulamaz. YUKARIDA AgIK(;A BELIRTILENLERIN
DISINDA, SYBRONENDQ TARAFINDAN, TANIM,
KALITE VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK
ASISINDAN OLANLAR DAHIL, IFADE VEYA iMA
EDILEN HICBIR GARANTI YOKTUR.
SybronEndo icin iiretilmistir
1332 . Lone Hill Ave.
Glendora, CA 91740, ABD
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eDasaran dan katalis harus berupa pasta
nontransparan. Jika keluar minyak bening,
jangan digunakan.

*Bantalan pencampuran dan ujung automix
ditujukan untuk pemakaian satu pasien
saja agar tidak terjadi kontaminasi silang
antarpasien.

Periksa tanggal kedaluwarsa bahan yang
terdapat di bagian luar kemasan. Jangan
gunakan bahan yang sudah kedaluwarsa.

Reaksi Negatif: Sealer berbahan dasar

kalsium hidroksida dapat menimbulkan

peradangan periapikal dalam beberapa hari
setelah pemasangan. Peradangan akan
berkurang seiring proses penyembuhan.

Pengeluaran dan Pengaplikasian

Tabung: Mencampur Sealer Saluran Akar

Sealapex: (Ketikamengisi gigi berakar banyak,

umumnya satu campuran akan memerlukan

waktu kerja yang banyak): 1. Ambil dasaran
dan katalis dalam jumlah yang sama lalu taruh

di bantalan pencampuran. Kemudian, campur

pasta dengan menggunakan spatula selama

15 hingga 20 detik. Sekitar % inci dari setiap

pasta harus dicampur untuk tiap saluran akar.

2. Melalui pencampuran dengan panjang

ekstrusi yang sama, seharusnya dihasilkan

campuran yang konsistensinya sama, tanpa
ada noda atau garis yang berbeda warna.

3. Sealer yang sudah dicampur diletakkan

dalam saluran dengan broach halus, gutta-

percha point, atau instrumen yang sesuai
lainnya.

Alat Suntik: Mencampur Sealer Saluran

Akar Sealapex Express: (Ketika mengisi gigi

berakar banyak, umumnya satu campuran

akan memerlukan waktu kerja yang banyak):

1. Lepaskan tutup alat suntik. Buang udara

dalam alat suntik sebelum penggunaan awal.

2. Pasang ujung automix pada alat suntik.

Putar ujung automix sejauh 90 derajat untuk

mengunci di posisinya. 3. Dorong gagang alat

suntik untuk mengeluarkan bahan langsung ke
lempeng kaca, bantalan pencampuran, atau ke
dalam saluran.

Teknik Gutta-percha Lateral dan Hangat

untuk Pengisian Saluran dengan Sealer

Saluran Akar Sealapex: 1. Sebelum

menggunakan teknik endodontik kontemporer,

semua jaringan pulpa harus dibersihkan,
dan dinding saluran harus dibentuk dan
dibersihkan hingga kering 2. Lebih baik
pengisian kurang sedikit (underfill) daripada
berlebihan (overfill). Sealer yang terlalu
banyak dapat membuatnya tertekan melewati
foramen apikal. 3. Pilih gutta-percha point
dengan ukuran seperti instrumen terakhir
yang digunakan pada waktu persiapan saluran
apikal, yang akan mencapai panjang kerja dan
tidak membiarkan point melewati foramen
apikal. 4. Basahi dinding saluran dengan sealer
melalui gerakan memompa atau memutar,
atau terapkan bahan ke ujung spiral Lentulo.
Dengan sangat perlahan, masukkan spiral
lentulo ke dalam saluran agar tidak terbentuk
saluran udara atau terjadi kelebihan pengisian,
dan tarik lentulo dari saluran sambil tetap
memutarnya. 5. Lapisi gutta-percha point
dengan sealer dan masukkan ke dalam saluran
dengan gerakan memompa yang pelan.

6. Bahan ini kompatibel dengan teknik acid-

etch dan semuabahan restorasi final (komposit

atau amalgam).

Waktu Kerja dan Pengerasan: Pada suhu
37°C (98.6° F) dan kelembapan relatif 100%,
Sealapex yang diterapkan dalam lapisan
berketebalan 0,5 mm akan mengalami
pengerasan awal 60 menit setelah dipasang
dalam mulut, dan mengeras total dalam waktu
24 jami. Waktu pengerasan semakin cepat
seiring semakin tipisnya lapisan. f Catatan:
Bahan yang dibiarkan dalam kondisi ambien
(23° C +2° C) dan kelembapan relatif 40-60%
mungkin tidak dapat mengeras. Kemungkinan
juga pengerasan akan berlangsung lebih lama.
Untuk mengeraskan Bahan pada bantalan
pencampuran, letakkan kain kasa lembap di
atas bantalan pencampuran.

Pemecahan Masalah Tabung Sealapex: A.
Campuran terlalu cepat mengeras: Panas dan/
atau kelembapan akan mempersingkat waktu

yang telah

Periksa ada tidaknya kontaminasi uap air pada
permukaan pencampuran. Periksa tanggal
kedaluwarsa bahan, karena waktu kerja akan
berkurang seiring waktu sebab bahan akan
menyerap uap air ketika tabung terbuka.
Uap air berlebih dalam ruang saluran akan
mempersingkat waktu pengerasan sealer, dan

saluran harus benar-benar kering sebelum
pengaplikasian. B. Campuran mengeras cepat
dalam saluran akar, tetapi mengeras lambat
pada permukaan pencampuran: Ini adalah
kondisi normal jika masih sesuai dengan
spesifikasi waktu kerja dan waktu pengerasan,
karena panas dan kelembapan yang lebih
tinggi dalam saluran akar mempercepat reaksi
pengerasan.

Penyimpanan: Simpan kemasan di tempat
yang sejuk dan kering, jauh dari sumber
panas dan kelembapan tinggi. Bahan harus
digunakan dalam suhu kamar (18°C - 24°C)
dan kelembapan relatif 50%+/-10%. Jangan
dibekukan. Jangan digunakan setelah tanggal
kedaluwarsa.

GARANSI TERBATAS

BATASAN TANGGUNG JAWAB SYBRONENDO
Saran teknis SybronEndo, entah lisan atau
tertulis, dimaksudkan untuk membantu dokter
gigi sehubungan dengan penggunaan produk
SybronEndo. Dokter gigi menanggung semua
risiko dan tanggung jawab atas kerusakan
akibat kesalahan pemakaian produk
SybronEndo. Apabila terdapat cacat bahan atau
cacat pengerjaan, tanggung jawab SybronEndo
terbatas pada (sesuai kebijakan SybronEndo)
penggantian produk atau komponen yang
cacat, atau penggantian biaya sebenarnya
dari produk yang cacat tersebut. Untuk
memanfaatkan garansi terbatas ini, produk
yang cacat harus dikembalikan ke SybronEndo.
Dalam kondisi apa pun SybronEndo tidak
bertanggung jawab atas segala kerusakan
tak langsung, insidental, atau konsekuensial.
KECUALI SEBAGAIMANA YANG DINYATAKAN
SECARATEGAS DI ATAS, TIDAK ADA GARANSI
DARI SYBRONENDO, BAIK TERSURAT ATAU
TERSIRAT, TERMASUK GARANSI DALAM
HUBUNGANNYA DENGAN URAIAN, KUALITAS,
ATAU KELAYAKAN UNTUK KEPERLUAN
TERTENTU.

Diproduksi untuk SybronEndo

1332 S. Lone Hill Ave.

Glendora, CA 91740, USA
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